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Georg! Korotkieviĉ 


Tio okazis en la neforgesebla 1945 


En autuno de estinta jaro trapasis en 
Moskvo kaj en aiiaj urboj de Sovetio 
»Tagoj de kulturo de GDR". Unu fojon 
dum tiuj tagoj onl vokis nin — estintajn 
oficirojn de Soveta Armeo, kiuj laboris 
en Sovetia milita administracio enGer- 
manio (SMAG) veni en la Sovetan Ko- 
mitaton de militaj veteranoj por ren- 
kontigo kun delegitaro de kulturaj 
agantoj de GDR, kies gvidanto estis 
la ministro de kulturo Hoffmann. 

Pli ol du horojn ni sidis — gasto] kaj 
gastigantoj — ĉe tablo, trinkis kafon 
kaj rememoris, kiel laboris post la fino 
de milito sur liberigita el fasisma jugo 
tero sovetiaj oficiroj, kiujn oni nomis 
„Kultur- und Bildungsoffiziere*' („ofi¬ 
ciroj pri kulturaj kaj klerecaj aferoj"). 
Nomante ilin tiel neniu supozis, ke tiu 
titolo restos al ili por la tuta vivo (nur 
kun aldono de vorto „estinta"). En la 
memoro restis la varmaj vortoj de la 
ministro Hoffmann, kiu interalie diris 
al ni: 

— Vi, sovetiaj oficiroj ne nur tizjke 
frakasis la fasismon tiam, en 1945a, 
sed vi montris al ni la plej bonan for¬ 
men de socio, de rilatoj inter homoj, 
vian moralon. Vi portis al ni kulturon 
kaj literaturon, jes — sovetian kaj an- 
kau germanan literaturon (por ekzem- 
plo — novan komprenon de Heine 
„Neues Heine-Verständnis"). Dum tiu 
konversacio en la Komitato de militaj 
veteranoj, membroj de la delegitaro 
petis nin. la estintajn oficirojn de 


SMAG, skribi rememorojn pri tiu tem- 
po, kiun oni simbole nomu Matenon 
post la Venko. 

La plej proksima al mi sfero de kul- 
tura agado estas literaturo kaj mi, 
kompreneble, volis ion rememon pri tiu 
parto de laboro de „kulturaj oficiroj", 
pri kiu diris Hoffmann. Kelkfoje mi 
provis komenci ion priskribi, sed ĉiam 
haltiĝis — mi ne sciis, kiel mi devus 
elekti el la kalejdoskopo de epizodoj 
kaj faktoj, kiujn mi ankorau tenas en 
memoro. Kaj unufoje, tute ne aten- 
dante, aperis ce mi vera sufloro, kiu 
okazis per Moskva Radio. Vere mi en- 
saltis la riavilon kaj ekaudis vocon de 
radioparolisto: „Atentu! Auskultu nian 
vican dissendon „Teatro ce mikro- 
fono". Gi estas hodiaü dedicita al 
la popola artisto de Soveta Unto 
Miĥail Astangov". 

Ho, volonte mi auskultos ĝin kaj jam 
ekscias, pri kto mi devas komence re- 
memori kaj priskribi. 

Ni, maljunaj moskvanoj-teatroamantoj, 
bone konis kaj ofte kun danko reme- 
moras tiun talentplenan aktoron de la 
Moskva drama teatro, kiu portas la 
nomon de sia fondinto Jevgenij Vaĥ- 
tangov. Multfoje ni vizitis spektaklojn, 
en kiuj estis okupita Miĥail Astangov 
en cefaj roloj. Kaj nun mi denove aü- 
das la konatan vocon de la satata 
aktoro (malnovaj sonregistroj konser- 
vis ĝin). Moskva Radio transdonas 
fragmentojn el la plej eminentaj kaj 









bonaj spektakloj. Koj nun — fragmen- 
toj el la spektaklo „Antaŭ sunsublro" 
(„Vor Sonnenuntergang"), laŭ la dra- 
mo de Gerhart Hauptmann. ... Sekre- 
ta konsilanto Matthias Clausen, kies 
rolon iudas Miĥail Astangov, mirinde 
sincere, ĉaste diras al Inken, simpla 
virino el la amaso de laborema popo- 
lo. pri lia alta amo. Poste komenciĝas 
konflikto inter Mathias Klausen kaj 
membroj de ŝia famllio — finfine iii 
fariĝas ekzekutisto de ilia patro. Kia 
kolerego kaj maldolĉeco sonas en 
la vortoj de Matthias Clausen, direk- 
titaj al Klamrot, provinca negoculo, en 
kiu oni facile trarigardas trajtojn de 
naziisto. 

Ni, moskvanoj, bone rememoras tiun 
spektaklon de la Vaĥtangov-teatro 
kun Astangov en la ĉefa rolo. Tio 
okazis dum la somero 1941a. Jam ko- 
menciĝis la miiito. Sur la larĝa fronto 

— de Barenca ĝis Nigra maroj — so- 
vetiaj trupoj batalis kontraŭ ofenzive- 
maj germanaj trupoj. Kaj en la sama 
tempo sur la scenejo de unu el la piej 
grandaj dramaj teatroj de la lando oni 
reprezentas dramon de germana ver- 
kisto. Ĉu tio ne estas stränge? Neniu 
starigis tiun demandon. Por ni, sove- 
tiaj homoj, estis klare: ekzistas du Ger- 
manioj — faŝisma Germanio, kiu vo- 
las sklavigi ĉiujn popolojn, kiu batalas 
por potenco de mallumo, kaj ekzistos 
alla Germanio — Germanio de gran¬ 
daj pensuloj, revoluciaj agantoj, scien- 
culoj, poetoj koj verkistoj. AI tiu alia 
Germanio apartenas Gerhart Haupt¬ 
mann. Tio estis en la jaro 1941a. 

Kaj nun — rememoroj pri la nefor- 
gesebla jaro 1945a, jaro de Venko. 
Sur liberigita el fasisma jugo tero de 
Orienta Germanio komencigas nova, 
paca vivo — ekonomia, socia, kultura. 

Kaj la „kulturaj oficiroj" de SMAG ha- 
vis multe da zorgoj: 

— en lernejoj oni devis rekomenci ler- 
nadon, sed sen lernolibroj kun fa- 
sismaj insignoj kaj portretoj de na- 
ziistaj krimuloj, malamikoj de la 
propra popolo; 

— oni komencis eldoni la tagjurnalon 
„Tägliche Rundschau"por la loĝan- 
taro de liberigita el fasisma jugo 
tero; 



— komencis siajn dissendojn Berlina 
Radio; 

— malfermiĝis teatroj kaj koncertaj 
haloj; 

— rekomencis labori eldonejoj kaj 
presejoj, aperis novaj libroj. 

La kultura vivo komencigis en novaj, 
vere liberaj kondicoj — sen diktato de 
faSismaj frenezuloj. La kulturaj oficiroj 
de SMAG zorgis pri tio, ke devas vivi 
tiu alia Germanio. Kulturoficiroj ne be- 
zonis longe serci eminentajn verkistojn, 
kulturagantojn, artistojn. lii mem ve- 
nis al sovetiaj oficiroj por priparoli, 
ricevi konsilon, kion oni fari en novaj 
kondicoj, kiam ne ekzistas plu fasisma 
mallibero. La kulturoficiroj renkontiĝis 
baldaŭ post fino de la miiito kun Bern¬ 
hard Kellermann, Hans Fallada, Ri¬ 
carda Huch, kaj aliaj eminentaj ger¬ 
manaj verkistoj. En unu el la autunaj 
tagoj la kulturoficiroj de SMAG, kaj 
kune kun ili la poeto Johannes R. Be¬ 
cher, decidis veturi a! Agnetendorf (sur 
teritorio de Pollando) kaj viziti Gerhart 
Hauptmann. IM venis en la domon, kie 
logis verkisto, malsana, alforgita al la 
lito. 

— Tio estas plu, ol mi atendis — mal- 
laute prononcis la malsana verkisto, 
kiam li ekvidis venintajn al 11 sovetiajn 
oficirojn. Mi estas kortusita per la ho- 
noro, kiun vi donas al mi, Mi dankas 
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Rudolf Hahlbohm 


Vojo al Esperanto 


Unuofoje mi audis ion pri planlingvo 
dum mia infaneco. Tiam mi apartenls 
ol infangrupo de „Freidenker-Ver¬ 
band" (Ateisto-Asocio). Komence de 
la dudekaj jaroj ni aüdts diskuton In¬ 
ter la plenaguloj pri la internacia 
iingvo „Ido". 

Kelkajn jarojn poste mi lernis en pre- 
sejo la profesion de litografo. Mi ak- 
tivis en la sindikata junularo kaj fari- 
gis membro de Komunisma Junularo 
Asocio de Germanio. Tie kaj ankaü 
inter la junuloj de aliaj junutarorgani- 
zajoj de la laborista klaso regis inter- 
eso pri la probiemo de internacia ko- 
munikado. Ni konkludis lern! Esperan- 
ton en kurso de Laborista Esperanto- 
Asocio. Estis la jaro 1928. Komencigis 
la Monda Ekonomia Krizo kaj mi mem 
komencis kelkjaran migradon tra gran- 
da parto de Eüropo. Dum aventuraj 
vojagoj, cefe en sudaj landoj mi povis 
kompletigi mian Esperanto-scipovon. 
1933 denove en Germanio, komencigis 
la nokto de fasisma jugo, kiu ankaü 
sufokis la Esperanto-movadon. Mi ko- 
natigis kun la koncentrejo Sachsen¬ 
burg. 

Jardekon pli poste mi trovigis kiel sol- 
dato en militkaptejo en Meza Anglio, 


ankaü tie mi trovis anglan esperan- 
tiston, kun kiu mi poste longtempe 
korespondis. 

Reveninta al la Sovetia Zono de Ger¬ 
manio mi aligis al SAT (Sennacieca 
Asocio Tutmonda), kaj en 1948 mi 
partoprenis SAT-Mondkongreson en 
Amsterdam. La limojn mi venkis dum- 
nokte. 

Tiam mi vivadis en eta vilago, sen Es- 
peranto-kontaktoj. lam mi estis ofice 
en Bukarest, tie mi tute hazarde venis 
al Esperanto-kurso. Tio instigis min 
denove serci kontakton al gesami- 
deanoj. Estis tempo dum kiu mi repre- 
zentis la pupteatrojn de nia respubliko 
en la prezidio de „Union Internatio¬ 
nale des Marionettes" (UNIMA), kie 
mi pledis por uzado de Esperanto por 
pupteatraj celoj. En Berlin, kie mi nun 
logis kaj laboris, mi sercis kaj trovis 
kontaktojn al malnovaj esperantistoj. 

Komunoj klopodoj kondukis al fondo 
de Centra Laborrondo Esperanto en 
Kuiturligo, historia proceso sufice ko- 
nota. Nuntempe ankaü multaj pup- 
teatroj en la mondo jam uzas Espe- 
ranton, apogita de UNIMA. 


Io novan venkintan Rusion, kies homoj 
estos la unuaj, kiuj vizitis min en tiu 
malfacila tempo de mia soleco. 

La sovetiaj oflciroj rakontis al la ver- 
kisto, ke en la komenco de la milito 
oni prezentis sur la scenejo de Vaĥ- 
tangov-teatro lian dramon „Antau sun- 
subiro". Kompreneble, Gerhart Haupt¬ 
mann ne sciis pri tio. Li delonge ra¬ 
kontis al la sovetiaj oficiroj pri siaj 
amo kaj amikeco kun la rusa literoturo 
kaj teatro. 

— Ĉu vi scias, diris la verkisto, — an- 
tau la unua mondmilito neniu en Ger¬ 
manio tiel amis rusan literaturon, kiel 
mi. Kaj en Rusio oni komprenis min 
tiel, kiel, mi supozas, nenie ... 


Kion tio signifas, oni ne bezonis klarigi 
al la sovetiaj oficiroj. Ili bone scüs, 
kiel oni eldonis kaj reeldonis en So- 
veta Unio verkojn de Gerhart Haupt¬ 
mann. prezentis ilin sur scenejoj de 
teatroj. Kortusa, intima amikeco kun- 
ligis Gerhart Hauptmann kun la 
Moskva arta teatro, kies fondintoj estis 
Stanislavskij kaj Nemiroviĉ-Danĉenko. 
Sed tio estas speciala temo. Se legan- 
toj esprimos (a deziron, ekscii pri tiu 
pago de historio de niaj kulturaj ligoj, 
mi volonte daurigos tiun rakonton en 
unu el sekvontaj artikoloj. 

Georgo Korotkevic 
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40jaroj post la liberigo 


Ludwig Sdiödl 


Begegnung mit Freunden 


(Resumo: La autoro rakontas, kie Es¬ 
peranto ludis rolon en la kreo de ami- 
kaj foriaj rilatoj al Soveta Unio kaj 
mencias ketkaj faktojn el la historio 
de la Laborista Esperanto-movado. Li 
rakontas plue pri la helpOi kiun li ri- 
cevis flanke de sovetiaj oficiroj post 
1945 kiel juna instruisto. La rilatoj al 
sovetiaj esperantistoj douras kaj estas 
intensivaj ĝis hodiaŭ) 

Bis zum Jahre 1930 fühlte ich zur jun¬ 
gen So\w]etmacht eine tiefe Sympathie, 
wie sie von Millionen Arbeitern in der 
ganzen Welt geteilt wurde. Aus dieser 
Sympathie wurde eine enge Verbin¬ 
dung für mein ganzes Leben, nachdem 
ich Esperanto gelernt hatte. 

Im Arbeiter-Esperanto-Bund entstand 
damals eine Singegruppe, und wir 
wollten noch unbekannte russische 
Lieder in unser Repertoire aufnehmen. 
Ich wurde beauftragt, zu diesem Zwecke 
die Verbindung mit Moskauer Espe¬ 
rantisten aufzunehmen. Es war erstaun¬ 
lich, wie schnell unsere Freunde, die 
Genossen Drezen und Nekrassow, 
reagierten und viele neue russische 
Lieder, denen sie eine ausgezeichnete 
Esperantofassung gegeben hatten, 
schickten. Wir traten mit diesen Lie¬ 
dern mit großem Erfolg bei vielen Ver¬ 
anstaltungen verschiedener Arbeiter¬ 
organisationen auf. 

Damit Esperanto nicht nur den Espe¬ 
rantisten helfe, und um es zur Vertie¬ 
fung der Freundschaft zwischen unse¬ 
ren beiden Völkern breiter zu nutzen, 
beschlossen wir, Verbindungen herzu¬ 
stellen und hierbei nicht nur als Ver¬ 
mittler, sondern auch als Übersetzer zu 
fungieren. Es erschien hierzu eine klei¬ 
ne Anzeige im INTERNACIISTO, dem 
Organ der Internationale Proletari¬ 
scher Esperantisten, mit dem Angebot, 
solche Korrespondenzen zu vermitteln. 
Dazu meine Anschrift. In den ersten 
Wochen dachte ich, die Anzeige würde 
unbeachtet verhallen. Doch dann ka¬ 
men die ersten Wünsche aus dem Aus¬ 
land. Bald wurde daraus eine Flut. 
Wochen- und monatelang kamen täg¬ 
lich mehrere Briefe, darunter die weit¬ 
aus meisten aus der Sowjetunion. Do 


war ein Kollektiv einer Lokomotiv-Re- 
paraturwerkstatt, dann eine Schach¬ 
gruppe, eine Feuerwehrwache in 
Leningrad, Kindergruppen, usw. usf. 
Ich war zwar arbeitslos, wie fast alle 
meine Freunde, aber es war kaum noch 
zu schaffen. Aus dieser Zeit erinnere 
ich mich noch am besten an meinen 
Freund Viktor Viktorovitsch. Das war 
ein selten flotter Briefwechsel. V. V. 
sprach im Rundfunk, spielte Theater, 
leitete ein Schauboot am Dnepr. Er 
schickte nicht nur Fotos, sondern auch 
Filmstreifen, auf denen er dutzende 
Male zu sehen war, er hatte immer 
konkrete Anliegen für seine vielseitige 
Tätigkeit. 

Die russischen Freunde halfen uns mit 
ihren Briefen ausgezeichnet, mit den 
Menschen zu diskutieren. Ein Brief di¬ 
rekt aus der Sowjetunion, ein per¬ 
sönlicher Brief, dem Widersacher 
oder Zweifler unter die Nase gehalten, 
war weitaus wirksamer als die besten 
Argumente unserer Presse. Dazu über¬ 
schütteten sie uns mit Literatur in 
Deutsch und Esperanto. Wie oft blät¬ 
terte ich mit Bekannten in der wunder¬ 
vollen Zeitschrift „UdSSR im Bau" und 
steckte sie mit meiner Begeisterung an, 
zum Beispiel, wie unter der Sowjet¬ 
herrschaft der Dnepr bezwungen wur¬ 
de. 

Im August 1934 führte die Internatio¬ 
nale Proletarischer Esperantisten in 
Lille/Nordfrankreich eine Konferenz 
durch. Es ging um die Fortführung der 
Arbeit unter den Bedingungen des Fa¬ 
schismus in Deutschland. Unterschied¬ 
liche Meinungen prallten hart aufein¬ 
ander. Tiefen Eindruck hinterließ auf 
uns alle der bekannte russische Schrift¬ 
steller Genosse lijin (llja Jakowlewitsch 
Marschak, 1895 — 1953), der die so¬ 
wjetischen Esperantisten vertrat. 

Bald darauf hatte ich eine rege Kor¬ 
respondenz mit dem Journalisten Ge¬ 
nossen Timofenko aus Nikopol. Ich 
wohnte in der Nähe von Paris, ln die¬ 
ser bewegten Zeit von Klassenkämpfen, 
bei denen es galt, den schnell erstar¬ 
kenden Faschismus in Frankreich zu 
schlagen — die erste Schlappe mußte 
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er Im Februar 1934 hinnehmen — mit 
einer nie gekannten Welle von Streiks, 
die oft politische Ziele hatten, mit der 
in Frankreich neuen Form der Streiks 
unter Besetzung der Betriebe, die 
schließlich 1936 zum Sieg und zur Bil¬ 
dung der Volksfrontregierung führte, 
gab es immer reichlich Stoff für unse¬ 
ren Briefwechsel. Viele dieser Briefe 
fanden ihren Widerhall in sowjetischen 
Zeitungen. 

Im Mai 1945 lernte ich die sowjetischen 
Soldaten wieder von ihrer echt huma¬ 
nistischen Seite kennen. Das schönste 
Objekt im Bezirk Reinickendorf in Ber¬ 
lin, das unversehrt war, war Reiher¬ 
werder. Inmitten eines schönen Parks 
am Tegeler See steht ein schloßartiges 
Gebäude mit Sälen, Fremdenzimmern, 
einer großen Küche. Die sowjetischen 
Freunde stellten dieses Objekt, das 
einst dem Großindustriellen Borsig ge¬ 
hörte, sofort als Heim für Jugendliche, 
deren Eltern Opfer des Faschismus wa¬ 
ren, zur Verfügung. Ich durfte dort 
etwa 30 Jugendliche betreuen. Das 
Idyll dauerte jedoch nicht lange. Es 
wurde die Teilung Berlins in die vier 
Besatzungssektoren durchgeführt, Rei¬ 
herwerder befand sich Im französischen 
Sektor. Unangemeldet erschien eine 
Gruppe französischer Offiziere, unter 
ihnen General König. Ich bin weit in 
der Welt herumgekommen und habe 
viele Menschen kennengelernt. Nie zu¬ 
vor sah ich eine solche Arroganz. Sie 
mußten wissen, wer und was wir wa¬ 
ren, aber sie sahen uns einfach nicht. 
Sie untersuchten genau alle Räume 
und verschwanden wieder in ihren 
Autos. Kurz danach teilte uns die 
Stadtverwaltung mit, daß das Gebäu¬ 
de sofort geräumt werden müßte. Es 
fand sich kein anderes Objekt für uns; 
Es war aus, von einem Tag zum ande¬ 
ren. In dieser Zeit war ich einmal bei 
einem sowjetischen Offizier in Weißen¬ 
see. Ich fand ihn in einer winzigen 
Dachkammerwohnung. Ich dachte an 
General König in der Luxusvilla. Der 
sowjetische Offizier sah auch nicht 
durch mich hindurch wie der General. 
Im Herbst 1945 sollten wieder die Schu¬ 
len eröffnet werden. Dies schien zu¬ 
nächst unmöglich, denn, sollten die 
Lehrer, die die Pimpfe und Hitlerjun¬ 
gen erzogen hatten, weiter „erziehen"? 


Der Mangel an unbelasteten Lehrern 
schien alles in Frage zu stellen, be¬ 
sonders auf dem Lande. Unter den 
neuen Lehrern in den verwaisten Dorf¬ 
schulen befand auch ich mich. Es war 
damals gar nicht so einfach, von Ber¬ 
lin in den Ruppiner Kreis zu gelangen. 
Der Zug nach Rheinsberg fuhr nicht 
alle Tage und wenn, dann mußte man 
erst einmal einen Platz in oder auf 
dem Zug, zwischen zwei Wagen oder 
auf einem Trittbrett finden. Als mir 
dies fast nicht gelingen wollte, wandte 
ich mich an sowjetische Soldaten, die 
zwei reservierte Abteile hatten und 
machte ihnen den Zweck meiner Reise 
klar, und sofort ließen sie mich mit in 
ihr Abteil quetschen. In dem entlege¬ 
nen Dorf galt es nicht nur, Kinder zu 
unterrichten und zu erziehen, sondern 
auch, aus den Köpfen der Eltern den 
faschistischen Unrat abzutragen. Trotz 
der pessimistischen „guten" Ratschlä¬ 
ge, es nicht mit den Eltern zu verder¬ 
ben, fing ich an, abends im Dorfkrug 
Vorträge zu halten und Aussprachen 
zu organisieren. Ich begann mit dem 
heißen Eisen: „Die Russen und wir". 
Der kleine Saal war überfüllt. Ich wur¬ 
de nicht — laut Prophezeiung — ver¬ 
prügelt, sondern brachte meine Zuhö¬ 
rer zum Nachdenken. Aus der Schule 
der ersten Jahre nach der Befreiung 
ist nicht der sowjetische Offizier, Ge¬ 
nosse Stern, hinwegzudenken, der oft 
den Kreisschulrat bei seinen Unter¬ 
richtsbesuchen begleitete. Er stand im¬ 
mer mit Rat und Tat zur Seite und 
half, wo er nur konnte in dieser Zeit 
ohne Schulbücher, ohne Hefte, wo 
Tafelkreide schon zum Problem wurde, 
ganz zu schweigen von Unterrichts¬ 
hilfen. 

Anfang der 50er Jahre erhielt ich die 
ersten Briefe nach dem Kriege aus der 
Sowjetunion. Wieder in Esperanto. Ein 
bis zwei Jahre blieb es bei zwei Brief¬ 
freunden, aus Moskau der eine, aus 
Leningrad der andere. Doch dann ka¬ 
men In schneller Folge Brieffreunde 
aus Archangelsk, Taschkent, Jaroslawl, 
Kiev, Simferopol, Krasnodar, Sewasto¬ 
pol und anderen Städten hinzu. Es 
waren immer Briefe voller Herzlichkeit, 
obwohl unter diesen Freunden kaum 
einer ist, der nicht Angehörige durch 
deutsche Soldaten verloren hat. Meist 
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40jaroj post la tiberigo 


Werner Plate 


Valoras vivi kaj agi 


Je ia fino de la 20aj jaroj mi fegis en 
laborista gazeto pri Esperanto, kio 
plaĉis al mi kaj finfine tnstigis min 
ierni Esperanton por kontakti homojn 
en fremdaj landoj. Ankoraŭ dum mia 
prefesia lernado, dum la Jaro 1930, 
mi partoprenis E-to-kurson en Rostock 
kaj konatiĝis kun Rudi Graetz kiel fa- 
vora aganto de E-to kaj klaskonscia 
laboristo. Kune kun li ankaŭ Wally 
Stelt — lia posta edzino — Robert 
Stoll, Franz Gieraß, August Wilken kaj 
multaj aliaj. Enviciginte en !a LEA- 
grupon kiel Juna komencanto, 17jara, 
mi vojagis Pentekoste 1931 kune kun 
ĉirkaŭ 30 mecklenburgaj geesperan- 
tistoj al svedaj amikoj en Hälsingborg. 
Tio estis la unua testo de E-to por mi 
en eksterlando. Dank’ al la perfekta 
gastigantino, kie mi logis 8 tagojn, mi 
perfektigis. En Hälsingborg ni komune 
arangis mitingon en la Popoldomo, 
ceestis Ĉ. 90 personoj. Ni faris urbo- 
rondvojagon, vizitls kuprominejojn kaj 
uzinojn kaj parolis kun loboristoj pri 
ties vivkondicoj. Kulmino estis la 
adiaua demonstracio, kiu tre impresis 
min. Ekde tiu tempo mi intensive kuna- 
gis en ia grupo kaj vastigis la propran 
korespondadon, precipe al Sovetunlo. 
La ekonomian mondkrizon 1928—1933 
ni en Germanio sentis tre forte. Tiu- 
tempe mi ankaü finis mian profesian 
lernadon. Kun la ekzamena testo mi 
ankaü tuj ricevis la maldungon. Do, 
tiam ankaü mi apartenis al la granda 
armeo de 7 V 2 milionoj da senlaboruloj 
en Germanio. Esperanto estis miraklo 


trans limoj — dank’ al la estro de la 
E-to grupo en Hälsingborg, k-do Artur 
Lundgren proponis al mi veni al Sve- 
dio. Tie mi estis 4 monatojn, sed la 
krizo ankaü tie pligrandigis, kaj mi 
reveturis al Rostock. Intertempe mi jam 
korespondis kun Nederlando, Brttio, 
Buigario, ĈSR kaj Hispanio. Samtempe 
la fasismo preparis la piej nigran tem- 
pon en la germana historio! 1933 oni 
malfondis ankaü la laboristan E-to 
orgonizajon. Tarnen mi ankoraü kura- 
gis korespondi, sed tio ne regule funk- 
ciis! La 2an de aügusto 1936 mi an¬ 
koraü lastfoje intencis kontakti kun 
esperantisto] en Nyköbing (Danio), 
sed la Gestapo kunveturis kun la sipo 
kaj observis nin. Do ni nur povis inter- 
ŝanĝi kelkajn vortojn kun la danaj 
esperantisto]. Sekvontan tagon la Ge¬ 
stapo faris trasercon en la hejma lo- 
gejo, forprenis la tutan E-to-materia- 
lon kaj malpermesis je punminaco al 
ni, la daürigon de la Esperanto- 
agado! La korespondado ekde tiu 
tempo ne plu funkciis. 

Dum la milito en la jaro 1942 mi po¬ 
vis en Apeldoorn (Nederlando) kon¬ 
takti esperantistojn, bedaürinde post 
kelkaj semajnoj oni ŝanĝis la lokon. 
Tarnen ni povis interŝanĝi informojn 
pri la kruelaj fasismaj mllitkrimoj! 

En la jaro 1946 mi denove kontaktis 
kun Rudi Graetz en Schwerin, kaj li 
optimisme parolis pri la novfondo de 
E-to grupoj. Sed nur meze de 1965 ni 
denove povis okupigi, tiam en la vicoj 
de Kulturligo, pri Esperanto. Mi ne 
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stand unsere Korrespondenz unter dem 
Zeichen gegenseitiger Hilfe im Kampf 
um den Frieden. Meine sowjetischen 
Freunde sandten zu verschiedenen 
Anlässen auf meinen Wunsch Mate¬ 
rialien, die ich bei Ausstellungen und 
Vorträgen verwerten konnte und um¬ 
gekehrt. Durch unsere Hilfe wurden 
Alben zwischen Schulklassen ausge¬ 
tauscht, Fern-Sportkämpfe zwischen 
Schulen ausgeführt, unzählige Kinder¬ 
korrespondenzen vermittelt. Einige 


Jahre gab es durch unsere Vermittlung 
und Hilfe eine Patenschaft zwischen 
der Schule des Friedens, Neuruppin 
und der 2. Mittelschule in Rostow/Don. 
Bei den Weltkongressen der Esperan¬ 
tisten 1963 in Sofia und 1966 in Buda¬ 
pest, bei unseren Reisen in die Sowjet¬ 
union und Besuchen aus der Sowjet¬ 
union lernten wir viele unserer Korre¬ 
spondenten persönlich kennen; „wir", 
das heißt die ganze Familie. Diese 
Freundschaft zur Sowjetunion und zu 
ihren Menschen ist unlösbar. 
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hezitis kaj ĝoje mi trovis k-dojn Rudi 
Graetz kaj Detlev Blanke en la unuaj 
vicoj. Jam la 2an E-to-kurson por ko- 
mencantoj, kun 35 partoprenintoj, mi 
gvidis. Esperanto, la lingvo de la ami- 
keco kaj popola interkompreniĝo ne 
havis lan prestiĝperdon! Ni formls en 
Rostock novan fortan E-to-grupon kaj 
unu sukcestravivajo sekvis la alian. 
Ampleksaj internaciaj korespondadoj 
al socialismaj landoj, ĉefe al Soveta 
Unio riĉigis nian Horizonten. Esperanto 
tutcerte kontribuas a! kleriĝo de per- 
soneco. Mi mem de post longaj jaroj 
aktive kunlaboras en sub- kaj distrikta 
estraroj kaj en la Centra Estraro de 
GDREA. Ĝemelurbaj kontraktoj firme 
ligas nin kun Szczecin, Riga kaj Varna. 
La amikeeveturado de la Asocio por 
Germana-Sovetia Amikeco (DSF), kiu 
entenis 250 e-tistojn el GDR al Lenin¬ 
grad en la Jaro 1971 donis al mi no- 


vajn fortojn al kunlaboro. Dum la 
omago al la 600 000 viktimoj en la 
tomboj de Leningrado, mi hontis pro 
la kruelajoj de la fasistoj. Tarnen oni 
traktis nin kiel Esperanto-amikojn. Mi 
povas konstati, ke en ciuj 15 respubli- 
koj de Sovetunio, kiujn mi vizitis, mi 
trovis amikojn pere de E-to. Tio jam 
valorigas la lernadon kaj okupigon pri 
Esperanto! 

La intensigo de la minacado de socia¬ 
lismaj kaj aliaj progresemaj popoloj 
flanke de la imperialismaj statoj donis 
al ni la taskon, pli aktive apliki E-ton 
por la defendo de la paco en niaj 
regionoj. Tio estas lau mia opinio la 
plej grava tasko en la nuna 40jara 
paca evoluo. Apliki Esperanton en la 
servo por popolamikeco kaj konservo 
de la paco, tio jam valorigas vivi kaj 
agi. Ankau Esperanto nur povas pro- 
speri en tutmonda Paco! 


Ordono estas ordono 


Erich Würker 


La batalo en Berlin jus finiĝis. La Ruga 
Armeo okupis la urbon, dume Vogt- 
lando kune kun mia hejmurbo Reichen¬ 
bach trovigis en la manoj de la uso- 
nanoj. Je tiu tempo mi estis teknika 
cefo en la plej granda teksaja fabriko 
por tinkturi kaj apreti teksajojn en 
Reichenbach. Sed la fabrika tereno 
estis detruita far la usonanoj je kvin- 
dek procentoj. Bombardado de la 
milite sensignifa urbo kauzis gravajn 
damagojn kaj 150 viktimojn inter la 
loĝantaro. Antaŭ eniri en la urbon, la 
17an de aprilo 1945, la usonanoj jeta- 
dis denove artileriajn grenadojn, esti- 
gis pluajn detruojn kaj viktimojn, kvan- 
kam ne unu germana soldato trovigis 
en la urbo. La tuta vivo stagnis. 
Surprize, kiam matenis la la de julio, 
la usonaj soldatoj estis malaperintaj. 
Dumnokte ili forlasis senrimarkite la 
urbon, postlasis nur la ruinojn kaj la 
nefunkeiantan industrion. De buso al 
buso disvastigis la onidiro, ke la rusoj 
venös, car lau interkonsento inter la 
oliancitaj potencoj Reichenbach apar- 
tenus al la sovetia okupacia zono. Ti 
meme kaj kun angoro la plej multaj 
homoj atendis la alvenon de la „aziaj 


hordoj", kiel la nazioj kutimis karakte- 
rizi la trupojn de la Ruga Armeo. Zor- 
goplena premateco regis pro la ne- 
konataj venontaj eventoj. Pli ol unu 
sin vidis jam kiel punlaboristo en So¬ 
vetunio. por ripari tie la totalajn ne- 
niigojn faritajn de la nazioj invadintoj. 
La saman tagon taementoj de la Ruĝa 
Armeo okupis la urbon. Sed nenia 
malbono okazis. „Hodiaü ankorau 
ne" oni konkludis, „Atendu nur —• 
morgaü!" Tomen la tagoj pasis, iu ajn 
malagrablajo ne estis konstatebla. 

Je la 29a de julio 1945 atingis min la 
Ordono Nr. 9 de la Sovetia Milita Ad- 
ministracio en Germanio, lau kiu la 
fabrikoj en la sovetia zono devos re- 
komenci la produktadon. Kvankam ni 
sub mia gvido jam kreis provizore funk- 
cipreton por (a cefaj partoj de la 
duonruinigita fabriko, tarnen la efekti- 
vigo de la ordono montrigis absolute 
neebla. Mankis prilaborendaj teksajoj, 
hejtmaterialoj k. t. p. 

Tia estis mia negativa bilanco, kiun 
mi devis prezenti ai la sovetia urba 
komondanto. Sed la oficiro skuis la 
kapon. „Ordono estas ordono", li ri- 
markigis. Li igis min atendi kaj for- 
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lasis la ĉambron, Kiam li post keika 
tempo revenis, mi spertis frapantan 
surprizon. „Morgaŭ vi estos atendata 
ĉe la sidejo de la ruĝarmea ekonomia 
sekcio en Karlshorst" li min informis. 
„Veturu senprokraste tien kaj klarigu 
al lo tieaj kamaradoj vian seneliran 
situacion!" 

Kun dubaj sentoj mi veturis al Karls¬ 
horst. Kio min atendus tie? Nova sur- 
prizo! Sen iu ajn formalajo oni montris 
al mi specimenon de kruda teksajo 
el la stoko de la Ruĝa Armeo kaj sam- 
tempe specimenon de uniforme man- 
telŝtofo. Simple oni min demandis: 
„Ĉu vi kapablos produkti el tiu kruda 
teksajo mantelŝtofon de tiu kvalito?" 
Zorgeme mi ekzamenis ambau speoi- 
menojn. Fine mi respondis; „Jes, tio 
estas nia speciaiajo. Sed kondico estas 
Io disponigo de brulajo por la vapor- 
kaldronoj kaj por la energioprodukta- 
do. Tinkturon kaj kemiajojn ni bezo- 
nas." 

Hejmenvenante mi kunportis ne nur 
ampleksan komision rilate al apretado 
de mantelstofoj por la Rugo Armeo 
sed ankau la necesojn kontingentojn 
por la helpmaterialoj. 

Kiel respondecan partneron por la 
komisio oni nomis al mi la sovetian 
distriktan komandejon en Plauen. La 
heipo kaj konsekvenca devokonscio de 
la sovetiaj homoj, — ordono estas or- 
dono —, ebligis al ni komenci la pro- 
duktadon precize je la fiksita dato. 

Konscience ni laboris kaj trovis en 
Plauen kontentecon kaj laudon. lom 
post iom evoluis reciproka konfido, kaj 
mi ec akiris iagradan reputacion. La 
vivobazo por pli o! 350 gelaboristoj kaj 
la pluekzisto de la tuta entrepreno, la 
intertempe evoluinta hodiaua „VEB 
Textilveredlungswerk Reichenbach'* estis 
garantiitaj. Timoj kaj antaŭjuĝoj mal- 
aperis. 

La sukcesplena kunlaboro donis al mi 
la kuragon interveni ce la komandejo 
en Plaüen favore al la ankorau mal- 
permesita Esperanto. Ankau tiurilate 
mi trovis komprenemon kaj helpon. 
Flanke de la sovotia urbkomandanto 
en Reichenbach mi ricevis jam la San 
de ougusto 1946 la permeson, fondi 
Esperanto-grupon sub la sirmtegmento 
de la „Kultura Ligo". 


Nepre necesas rememorigi cion ci. Ni 
homoj emas factlanime forgesi, kion 
ni dankas al la sovetiaj kamaradoj 
dum tiu malfocila epoko. 



Meze de novembre 1942 j. alvenis en 
Berlino mezstatura palvizago fraulino. 
$i luis cambreton en Albrechtstr. 14. 
En sia valizeto si kunportis rekomend- 
leteron de la germana ambasadoro en 
Sofio lia mosto Beckerlle. En la letero 
li asertis, ke fraulino Krästana Janeva 
estas pursanga bulgarino, kiu deziras 
studi germanan filologion. Beckerlle 
pledis, ke oni ebligu al ŝi specialigon 
en la universitato Humboldt, ĉe tia 
grava rekomendo oni tuj akeeptis sin 
kaj promesis subteni per stipendio. 
Kompreheble ambasadoro Beckerlle, 
eksestro de gestapo en Köln, ne su- 
pozis, ke Janeva estas membro de 
kompartio de Bulgario. 

Dum siaj promenoj tra Berlino, Krä¬ 
stana trovis la domon, kiu servos kiel 
renkontejo por si. La virino, kiu mal- 
fermis al si la pordon, estis mezoga 
kun grizhoroj ce la tempioj. 

— Mi sercas sinjorinon Klara Schabe!, 
— diris la fraulino kun akeento de 
olilandanino. 

— Jen estas mi, — respondis Schabcl. 

— Mi estas Frida. 

La fremdulino eldiris la necesan signal- 
parolon kaj Klara akeeptis sin kun fido 
kaj heippreteco. Schabei estis en la 
komunista movado antau Io unua 
mondmilito kaj apartenis al organizajo 
de Schulze Boysen kaj Harnak. Sia 
tasko estis trovi kaslokojn por perseku- 
tataj antifasistoj. 

Piene konfidante al la germana komu- 
nistino, Frida rakontis, ke si venis 
Berlinon por kontribui a! la rezisto 
organizajo. 

Klara priskribis la situacion en Berlino. 
Gestapo jus malkovris la organizajon 
de Schulze Boysen-Harnak kaj arestis 
kelkcent kontrauulojn de Hitler. Ankau 
Klara estas suspektata, pro tio Frida 
estu singardema. Estonte ili renkonti- 
gos en aliaj kaslokoj. 
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Dank' al Schabei Frida kontaktiĝis kun 
anoj de la organlzajo de Anton Saef- 
kow, Franz Jacob kaj Bernhard Bäst- 
lein. Oni liveris al si informojn de poli- 
tika kaj ekonomia karaktero kaj si 
transsendis ilin al la Centro. 

Dum aprilo 1943 gestapo kaptis ne- 
konatajn radiosignalojn. Post daura 
observado kaj analizado oni konstatis. 
ke la radiosignaloj venas el la kvar- 
talo ĉirkaŭ Friedrichsbahnhof. Ĉiuj do- 
moj estis trasercitaj kaj ankau la 
domo, en kiu logis Frida. Ce la tra- 
serĉado oni trovis nenion, ĉar si suk- 
cesis detrui la radioaparaton kaj jeti 
ĝin en la ruinojn de apuda bombita 
konstruajo. Tarnen oni arestls sin. 

La sekreta radiostacio cesis funkcii kaj 
tio damagis ŝian reputacion. Sam- 
tempe gestapo daurigis serci kunlobor- 
antojn de Boysen. Oni arestis Schabei 
kaj sian edzon, francdevenan komu- 
niston Robeson. La edzon oni eskortis 
ai Francio, kaj Klara en la domon de 
gestapo. Oni konfrontis ambaü viri- 
nojn kaj submetis ilin al torturo per 
akvo kaj elektro. Klara kaj Frida si- 
lentis. 

La 27an de aprilo Frida estis trons- 
lokigita al prizono Moabit. Tie la 
esplorado daüris kelkojn monatojn.. 
Intertempe gestapo postulis de la 
policdirekcio en Soflo detalajn infor- 
mojn pri Krästana Janeva. Oni pri- 
demandis en la kvartalo, kie si logis, 
sed la referencoj estis favoraj por ŝi. 
En la lernejo, kie si instruis antaü ol 
veturi al Berlino, la direktorino atestis, 
ke Janeva ne okupigis pri politiko, 
estis akurata instruistino de germana 
lingvo. Ja neniu el la pridemanditaj 
homoj sciis pri la sekreta laboro, kiun 
Janeva faris por la Ruga armeo. Nome 
si estis kunloborantino de la proleta 
poeto kaj esperantisto Nikola Vapca- 
rov, mortpafita en julio 1942 j. kune 
kun kelkaj funkciuloj de BKP. 

Kvankam mankis materiolaj pruvoj pri 
sia agado, la supera milittribunalo 
mortkondamnis sin je la 22-a de 
junio, 1943 j. En Moabit si ekatendis 
la konfirmon de la verdikto. 

Estas nekredeble, tarnen fakto, ke en 
la prizono ŝi trovis kunsenton. La dek- 



kvarajara filineto de iu gardistino kun 
permeso de la prizonestro helpadis al 
sia patrino. La knabino faradis mal- 
grandajn servojn al la malliberulinoj. 
kiuj baptis sin Sonnenschein. 

Dank* al Sonnenschein Krästana kon- 
taktis kun medicina studento Dorcev, 
konato el Sofio. Pere de la studento 
si sendis leterojn al siaj parencoj. Ge- 
patrojn si perdis dum la milito 1917 j. 
En Sofio si logis ce sia onklino, kiu 
havis du filinojn. Jen kelkaj linioj el 
letero: 

„Karaj onklino kaj kuzinojl La leteroj, 
kiujn mi ricevas de vi, kuraĝigas kaj 
konsolas min. Gis nun mi ne informis 
vin pri mia situacio, por ne maltrank- 
viligi vin. Nun tarnen vi sciu, ke la 
supera milittribunalo jugis min kaj la 
22 -an de junio eldiris mortverdikton. 
Malgrau tio vi ne devas teruriĝi. Mia 
advokato esperas, ke oni decidos pri 
pli milda verdikto." 

Post kelkaj semajnoj Krästana denove 
skribis: 

„Karo onklino, mia situacio estas tute 
serioza. Mia verdikto estas konfirmita. 
Mi volos certigi vin, ke mi pasos al 
la esafodo kurage, sen gemploro. Mi 
mortos trankvile, car mi laboris por 
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baldaŭo miiitfino, por ke vivu en paco 
ĉiuj infanoj en la mondo. Mia animo 
estas saturita de amo kaj espero. Mi 
nenion bedaŭras. Mi kredas al la hela 
estonteco de la homaro kaj scias, ke 
por venigo de tiu estonteco estas ne- 
cesaj oferoj. Nia afero estas sankta 
kaj por ĝi mi oferas mian vivon.” 

Post konfirmo de la verdikto oni trans- 
lokigis ŝin en ĉelon, kie troviĝis anti- 
faŝistinoj el Pollando kaj Beigio. La 
belgino Bety Depelsner transvivis la 
nazidiktaturon kaj skribis al parencoj 
de Janeva: 

„Krastana venis en nian ĉelon fine de 
julio. Ni tuj interamikiĝis. Ŝi estis 
certa» ke oni gilotinos ŝin koj ripetis: 
„Mi pereos, sed niaj ideoj estas sen- 
mortaj. Unuj falas en !a batalo, aliaj 
daŭrigas ĝin, ĝis la fina venko.'* 

La 5-an de aŭgusto en Berlin-Plötzen¬ 
see estis gilotinita Klara Schabei. La 
saman tagon Kröstana estis transloki- 
gita al prizono por virinoj sur str. Bar¬ 
nim. Tie si laboris, flikis eluzitajn sol- 
datajn uniformojn kaj sangumitajn 
montelojn. Ekestis malvarma vintro. 
Kun frostaj fingroj si tenis tondilon 
kaj kudrilon, supersutata per insuitoj 
de severa laborestro. Sia labortago 
daüris del du horojn. ĉiumatene si 
atendis, ke oni transportu sin al Plöt¬ 
zensee. Tutajn 16 monatojn si atendis! 
Intertempe gestapo arestis la kamara- 
dojn, kun kiuj Frida kunlaboris: Anton 
Saefkow, Franz Jacob kaj Bernhard 
Böstlein. Konfrontiĝo kun ili. Nenia 
rezulto por gestapo. En septembro 
1944 la tri fidelaj kamaradoj estis gilo- 
tinitoj. Kaj si ankorau vivis kun pre- 
mita koro. 


En oktobro la kalvario kondukas sin al 
Halle. En la celveturilo si trafas bul- 
garajn studentojn. kiujn oni eskortas 
al Buchenwald, lu el ili flustris al st, 
ke en Bulgario venkis Patrolanda fron¬ 
te kaj la popola registaro deklaris 
militon al Nazipotenco. Pro tio ĉiuj 
bulgaraj studentoj estas aliiogigataj 
en KZ. 


La novo „logloko" de Kröstana estis 
la urba prizono en Halle. Ci tie la 
kelo servis kiel ekzekutejo. La 23-an 
de oktobro si genuis sub la peza tran- 


ĉilo de la gilotino. En la registrolibro 
oni mensoge skribis, ke ŝi mortis „pro 
kormalsano". 

Nun siaj ostoj kusas en la amastombo 
de la sovetiaj soldatoj en la parko de 
Halle. Sur la stontabulo sia nomo estas 
iom malguste skriblta — Kritana, an- 
statau Kröstana, tarnen la familia 
nomo estas gusta — Janeva. 

Gelernantoj el lernejo „Georgi Dimi- 
trov" ofte vizitas la amastombon kaj 
zorgas pri la tombo de Frida. 

Ankau la bulgara junularo ne forgesas 
sin. Multaj lernejoj prenis sur sin la 
patronecon de Kröstana Janeva. 

„Mi pereos. sed niaj ideoj estas sen- 
mortaj!" — ofte oni citas siajn adiauajn 
vortojn. 

H. M. Hrima 


Ni köre grotulas al 

— Else Köster. Rostock, kiu fariĝls 75iara Io 
25an de aOgusto 1985 

— Paul Boden, Pulsnitz, kiu farlĝls 90iara la 
24an de novembro 1985 

— Otto Leichert. rPeltoi, kiu festis slan 85an 
noskiĝtagon la 3an de februaro 1985 

— Karl Krause. Zittau, pro la 80a naskig- 
tage, la 18an de septembro 1985 

— Otto Mokroß. Heidenau, kiu festis sian 
80on naskiĝtogon la 17an de novembro 
1985 

— Achim Zettier, Prenzlau, pro la dtstingo 
per la Johannes-R.-Becher-Medolo en 
bronzo, la 2an de julio 1965 

— Edeltraud Zettier, Prenzlau, pro (a distin- 
go per la Honorinslgno de ODR^ 


Ni funebras pro la 

— forpaso de la iamo laborista esperantisto 
Alfred Bachmann el Karl-Marx-Stadt, 82- 
jara, la 23an de augusto 1985 

— forpaso de la iama laborista esperan¬ 
tisto Erich Rödel ei Leipzig, 81jara. Io 6an 
de oprilo 1985 

— forpaso de la konato sovetia esperon- 
tisto-veterano I. (. Polkln el Moskvo. la 
13on de augusto 1985. kiu dum multaj 
joroj estis peranto por »der esperontist“ 
en Soveta Unio 
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') Adressarlo. Union Mundial pro Interlingua. 
New York 1964, 26 p. 

Adressario de Interlingua. Union Mundial 
pro Interiingua. Beekbergen 1975, 16 p. 
(2a eidono) 

Adressario de Interiingua. Union Mundial 
pro Interiingua. Odense 1985 (5a eidono), 
8 P. 
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Detlev Blanke 


Kiom da Interlingua-anoj? 


Fojfoje operos en revuoj de ekster- 
lando (Ekr. ĈSSR) ortikoloj pri Inter¬ 
lingua (Gode 1951) kun la pretendo, 
ke Interlingua estas pIt taüga kiel 
iingvo de scienco, estas plt „moderna" 
(sen difini kio estas „moderna" en lin- 
gvistiko). Ni ĉi-tie ne traktos Io lin- 
gvistikan aspekton de Interlingua sed 
nur iom ĝian socian bazon. La „lin- 
gveco" de Iingvo dependas ĉefe de sia 
lingvoparolantaro. Lingvo sen uzan- 
taro nur ekzistas kiel historio pasin- 
tajo. Filologoj eble povas priskribi la 
etruskan lingyon, klu iam havis uzan- 
tojn. Sed, car malaperis la etruska 
gento, ties Iingvo nun estas Iingvo 
pasinta. La etruska ne plu funkcias kiel 
komunikilo — escepte, se du filologoj 
decidas lerni ka] ekuzi ĝin. 


25 Kolumbio — 1 

26 Meksikio — 1 

27 Nederlondo 4 7 

28 Pollando 15 28 

29 Portugalio 4 2 

30 Rumanio 3 9 

31 Senegalo 1 — 

32 Soveta Unio 7 5 

33 Sudafriko 2 — 

34 Svedio 9 20 

35 Svisio 17 8 

36 Usono 121 33 


2 

4 


9 


5 


3 

1 

3 


sume: landoj/anoj 

29/394 24/202 21/61 
= 100 =51 =15,5 

% % % 

Komento: 


Interiingua havas limigitan aron da 
uzantoj. Pri tio informas i. a. la adre- 
saro] (Adressario de Interlingua). Mi 
analizis la unuan (1964)^),duan (1975)2) 
ka] kvinan (1985)^) eldonon. La indi- 
kojn mi ordigis en jeno tabelo: 

Registritaj Interlingua-anoj 



1964 

1975 

1985 

1 Algerio 



1 

2 Andoro 

— 


1 

3 Argentino 

— 

— 

1 

4 Austrio 

6 

3 

1 

5 Australio 

2 

— 

— 

6 Belgio 

3 

2 

— 

7 Brazilo 


1 

1 

8 ĈSSR 

23 

15 

5 

9 Danlando 

37 

28 

3 ' 

10 Finnland© 

2 

— 


11 Francio 

51 

11 

6 

12 FRG 

13 

4 

1 

13 Gabono 

1 

— 


14 GDR 

4 

1 

4 

15 Grandbritio 

42 

11 

4 

16 Hispanio 

5 

3 

— 

17 Hungario 

— 

1 

2 

18 Irlando 

2 

— 


19 Islando 

1 



20 Izraelio 

1 

— 

— 

21 Italio 

11 

5 

2 

22 Japanio 

1 



23 Jugoslavio 

1 

1 

— 

24 Kanado 

5 

2 

2 


1. La socia bazo de Interlingua srum- 
pas rapide. Apenau videblas fakto- 
roj kontraüantaj la ŝrumpadon. 

2. La cefa regiono de la disvasteco de 
Interlingua estas Eüropo. Ĉar lALA 
(International Auxiliary Language 
Association) aparte aktivis en Usono 
kaj tie propagandis Interiingua, an- 
koraü 1964 tie oni registras 121 
anojn. Sed jam 1985 restas nur 3 
membroj. 

3. „Fortaj" europaj landoj 1964 anko- 
rau estis ĈSSR, Danlando, Francio, 
Grandbritio, Pollando, Svedio kaj 
Svisio. Sed jam 1985 en landoj ne 
plu trovigos ec dek registrigcmaj 
Interlingua-anoj. 

4. Tute frapa (sed normala) estas la 
fakto, ke oni trovas en la Adressario-j 
ofte esperantistojn au interlingvi- 
stojn, kiuj scipovas Esperanton. En 
la adresaro de 1985 el la 61 anoj 19 
ankau indikas Esperanton kiel ko- 
respondan lingvon (= 31,15 %). De 
4 l-a-anoj en GDR 3 estas aktivaj 
esperantistoj, membroj de Esperan- 
to-Asocio en Kulturligo de GDR. 

1964 inter la registritaj „Interlingua- 
anoj" i. a. trovigis Andre Albault, 
Evgenij A, Bokarev, Detlev Blanke, 
Jaromir Jermar, Ebbe Vilborg . . . 

Rest auf Seite 106 
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A 

Sercaiaj informoj pri W. E. Collinson 


Antaŭ kelkaj jaroj mortis la konata 
interiingvisto W. E. CoHinson (naskita 
4. 1. 1889 en Birmingham). El lia plu- 
mo venis multaj tre bonaj studoj pri 
interiingvistiko kaj esperantologio. -Li 
tre g.rave kunlaboris en International 
Auxiliary Language Association. (lALA) 
kaj verkis p,or tlu ĉi organizajo mul- 
tajn neniam publikigitajn sendube tre 
valorajn manuskriptojn. Tiuj manu- 
skriptoj estis disponigitoj al la arkivo 
de lALA, kiu neniam estis retrovita. 
Supozeble prof. Collinson ja konservis 
almenaŭ kopiojn de siaj manuskriptoj 
hejme. Kiu havas informojn pri la 
profesoro? Kiu pretus (plej bone en 
lingvistikaj institutoj de universitatoj) 
trovi materialojn pri Collinson? Jen mi 
serĉas aparte du materialarojn: 

1. Jen listo de manuskriptoj de Col- 
linson (lau la lALA-presajo „A Plan of 
Obtaining Agreement on an Auxi¬ 
liary World-Language. New York 1936), 
pagoj 26 — 27: 

— The expresslon of theught in the 
sentence, an attempt at a logical 
Orientation of the international 
languoge-FL, Il-William E. Collin- 
son-ms., 1929 — 33 pp. 

— Composite wholes: aggregation 
and distribution-FL, VII, 1(a), vi-W. 
E. Collinson-ms., 1929 — 20 pp. 

— Ratio and proportion-FL, VII, 1(a), 
vii-W. E. Collinson-ms., 1929 — 8 pp. 

— Singularity and pIura!ity-FL., VII, 
3(a)-W. E. Collinson-ms., 1929 — 

16 pp. 

— Word-building in international lan- 
guages, an introduction to specific 
problems-FL., XIV-W. E. Collinson- 
ms., 1929 — 73 pp. 

— Phonetics of L, I. S, F, E, G, an 
R-CS, I-W E, oCllinson-ms., 1936 
— 32 pp. 

Comparative studies in constructed 
languages-W. E. Collinson-ms., 1936 

— under way — The usual scheme for 
each study is: 1, Statement of problem; 

2, Data bearing on problem; 3, Argu¬ 
ments for and against possible Solu¬ 


tions to probime; 4, Conclusions. Data 
are to füllest extent possible presented 
in parallel column for edch language. 
The chief languages com.pared are 
Esp, Ido, Nov,. Occ, and LSF. 

—-Phonology and stress-CS,. I. 

— Provisional nuclear vocabulary (ba- 
sed on the „definltion vocabulary" 
of 1490 words used. by Michael 
West for defining 18.000 words and 
6.000 idioms in his New Method 
English Dictionary, written specially 
for the foreigner, Longmans, Green 
& Co, London 1935) — CS, 11. 

— Provenance of roots of constructed 
languages from ethnic languages- 
SC, II. 

— Pronouns-CS, II, 6. 

— Conjunctions-CS, II, 6. 

— „Correlatives" (based on the 45 Esp 
„correlative" words) — CS, II, 6. 

— Numerals-CS, II, 6. 

— Clock-time-CS, II, 6. 

— Word-formation: principles, affixes, 
and examples of derived words 
and of compounds-CS, Ml. 

— Declension of noun and adjective- 
CS, IV. 

— Declension of pronoun-CS, IV. 

— Conjugation of verb-CS, IV. 

Mallongigoj: 

CS: Comparative Studies. FL, Founda¬ 
tions of Languoge. 

LSA: Linguistic Society of America, 
ms.: manuscript. pp.: pages 

E: English. Esp: Esperanto: Esp'ido: 
Esperantido. F: French. G: German. 1: 
Italian. L: Latin. R: Russian. S. Spa- 
nish. LSF: Latino sine flexione. Nov: 
Novial. Occ: Occidental 

II. La eldonejo „Stofeto" dum la 60aj/ 
70aj jaroj planis eldoni libron „Civi- 
lizo kaj lingvo" de Collinson. Lau in- 
formo de prof. Regulo Perez la manu- 
skripto perdigis postvoje. 

Sed sendube ankau de tiu manuskripto 
Collinson ja retenis kopion. 

Dankema pro ciu ajn informo: D-ro 
Detlev Blanke, 1080 Berlin, Charlotten¬ 
straße 60, GDR 
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Poresperanta varbado kaj la vero 


Lastatempe ml multofte ekhavas du- 
bojn pri la korekteco de nia porespe¬ 
ranta varbado. Ĉu ĉiuj rimedoj estos 
permesataj por „kapti" novajn mem- 
brojn, por envicigi novulojn en niajn 
rondojn? 

Mi dubas, ekzemple, pri la korekteco 
de nia ofte uzata argumento, ke Espe¬ 
ranto estas „facila lirigvo". Ĝ\ ja hur 
posedas la 16 de d-ro Zamenhof doni- 
tajn gramatikajn regulojn! Kompare al 
tio la germana (laŭ „Duden“) posedas 
492! Ĉu nia argumento veras? Mi forte 
dubasl Certe, la germana posedas 
492 regulojn. Antaŭ mi kuŝas la „Plena 
Analiza Gramatiko de Esperanto", ver- 
kita de Kolocsay kaj Waringhien. Tiu 
ĉi bonega verko ampleksans preskaü 
600 paĝojn kaj ... 436 paragrafojn 
gramatikajn! (Mi ne volas paroli pri 
la multegaj rimarkoj kaj piednotoj!). 
Tial mi certas, ke, rilate a! varbado, ni 
ne povas persisti pri nur 16 gramati- 
kajoj de Esperanto. 

„Relative facila lingvo" mi subskribus 
— pensu, ekzemple, al niaj aziaj^sam- 
lingvanoj, kiuj venas el tute aliaj kul- 
turoj ol ni europanoj. lÜ tre ofte devas 
klopodi eklerni la literojn de !a Espe- 
ranto-aboco antau ol ili povas komenci 
studi la bazan fundamenton. Krome, 
ml certas, la esprimo „facila lingvo” 
vekas tro malgustajn esperojn pri ra- 
pida lernado. Okozas ne malofte, ke 
kursanoj post la tria, kvara instruhoro 
forlasas la kursojn, car montrigis al ili, 
ke Esperanto ankau ne estas lernebla 
dumnokte, dumdorme. Estus pli opor- 
tune jam komence diri al ciuj lerne- 
muloj: „Esperanto estas relative 
facile lernebla — tarnen la lernado ne 
portas fruktojn sen via firma volo, vi 
devas konstante plulerni! Esperanto 
ne estas donaco, kiu estas atingebla 
sen daura lernado." 

Antau nelonge longjara esperantisto 
proponis uzi la sloganon: „Vojagu 
helpe de Esperanto! Vi nur bezonas 
unu lingvon!“ Cu vere? Estas dezirin- 
da celo, tutcerte. Do, ci-momente la 
vero alie aspektas. Provu uzi Esperanton 
ce iu ajn landlimo — vi nur hazarde 


povus trafi doganiston, kiu parolas la 
Lingvon Internacian, Scipovi ankau 
aliajn lingvojn nuntempe ŝajnas esti 
bonvenajo. Tio ne signifas, ke ni re- 
zignu pri disvastigo de nia ideo pri 
dua lingvo por ciuj homoj — kaj la 
dua estu Esperanto! (Mi ne devas 
argumenti, kial Esperanto, tion ci ciu 
esperantisto tre bone scias). 

La esprimo „facila lingvo" inter ne- 
esperantistoj ankau vekas la impreson, 
ke Esperanto estas afero ne tute plen- 
valora. Oni jam ciam Interligas la ler- 
nadon de iu fremda lingvo kun multaj 
penoj. Kaj nl „paradas en snoba ma- 
niero”, ke Esperanto estas „facila ling¬ 
vo" kaj „ellernebla dum malmulta 
tempo". Cu tio ne devas sajni al se- 
riozuloj kiel mensogeto? Cu ni vere ne 
mensogas, se ni tiamaniere fanfaro- 
nas? Kial inter nl ankorau ciam ek- 
zistas t. n. „eternaj komencantoj"? Tio 
do ne povas esti bona argumento por 
„facila lingvo"! 

Antau kelke da tempo mi ellaboris 
porgazetaran materialon, en kiu mi 
ankau argumentis „Esperanto estas 
facila lingvo". Spertulo atentigis min 
pri miaj tiurilataj penseraroj. Unue mi 
diris al mi, ke ci tiu kritiko ne taugas 
kaj pravigeblas. Post pli longa pri- 
pensado mi nun sincere devas konfesi: 
LI tute pravasi Ni ne povas varbadi 
por la Lingvo Internacia helpe de 
duonverajojl Ke nl devas varbadi, 
estas memkompreneblajo — sed ho- 
nestaforme, efektive kaj sen dubaj 
argumentoj. 

Joachim Schulze 

„Voco de handikapuloj“ 

Jen la titolo de nova Esperanto-revuo, 
kiu aperas ekde 1984 en Jugoslavio 
kiel dumonata organo de la Internacia 
Asocio de Handikapitaj Esperantistoj. 

Ĝin redaktas Dusan Adnadj (YU — 
56227 — Borovo, Ŝkolska ul. 25, Jugo¬ 
slavio). La 4-paga grandformata revuo 
prezentas temojn de la Asocio, litera- 
turajojn, recenzojn k. s. La revuo estas 
llustrita. 
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El B u I g a r i o 

Mi estis gasto de la 41a kongreso de BEA 


Lau deziro kaj komisio de la prezidio de 
GDREA ml havis la eblecon partopreni la 
41an kongreson de Bulgara Esperantisto Aso* 
cio en Softo. La kongreso okozis la 6an de 
julio en granda salono de la domo de Bul* 
garo Komunlsta Portio. La delegltaro ampiek- 
sis entute 891 gekongresanojn el la tuta 
lando. 

La orgonizo de la kongreso estis bonega. ĉiuj 
materioloj estis presitaj: la roporto de CE 
de BEA pri la agado ekde la 40o kongreso, 
Io nomaro de ciuj delogitoj, la rezolucio. Io 
roporto de Io Centra kontrolo komisiono. tag- 
ordo, reglamento koj programo, la propono 
pri ŝanĝoj koj aldonoj en Io Statute de BEA. 
informoj por Io deiegitoj ktp. Entute laboris 
5 komisionoj (pri kontrolo de la mondotoj. 
pri !a rezolucio. pri ŝonĝoj kaj aldonoj al 
Io Statute, pri proponoj de novoj CE kaj CKK 
kaj pri okazigo de la elekto de novaj CE 
kaj CKK). La kongreso dauris pli ol 10 horojn. 
La kongreson partoprenis reprezentantoj el 5 
lodoj resp. 6 Esperanto-asocioj (GDR, Ceĥo- 
slovakio. Hungario. Jugoslavio kaj PoHondo). 
El GDR portoprenls krom ml s-ino Ludmilla 
Hypius el Eisenhüttenstadt. La solutparoladon 
de Asocio de Sovetiaj Esperantistoj voclegis 
k-do Evgeni tugonov, konsiiisto de la sovetio 
ambasado en Sofio. Mi salutis la kongreson 
en la nomo de GDREA akeentis precipe la 
bonajn koj evoluantajn interrilatojn inter 
niaj asocioj kaj deziris ol la kongreso gran- 
don sukeeson. La salutparolodo estis akeep- 
tata per bona aplaüdo. 

La elstora kaj tre konato k-do Nikolo Aleksiev 
molformis la kongreson. Li i. a. otentigis pri 
Io komplikita internacio situacio. Li menciis, 
ke krom la rusaj la bulgaraj esperantistoj 
estis inter la unuaj en Esperontujo koj BEA 
ekzistas ekde la komenco de la jarcento (la 
la kongreso okozis 1907 en Vellko Tirnovo). 

La cefparoladon faris la prezidanto de BEA, 
k-do Hristo Gorov (II kun k-do Aleksiev kaj 
Äsen Grigorov antau dekoj da Joroj fondis 
io Laboriston Esperantistan Asocion en Bul- 
gario). Li parolis pri la signifo de la mal- 
armado koj paebatalo, pri la konsekvenca 
paepolitiko de Sovetunio koj de la alioj 
socialismaj landoj kaj pri Io alvoko de la 
sovetio registaro al la popoloj kaj parlamen- 
toj. Li menciis la 40-an datrevenon de la 
venko super la faSismo kaj la konkurson de 
la bulgaraj esperantistoj kulturgrupoj omaĝe 
al tiu ci datreveno. Poste li pritraktis Io gron- 
dajn ekonomiojn sukeesojn en Bulgario pre- 
pare ol la 12a partio kongreso de BKP koj 
la agadon de BEA. Inter la cefoj demandoj 
de la pasinteco kaj estonteco li precipe re- 
lieflgis la instruadon de Esperanto-instruistoj, 
la neceson eldoni lernollbrojn kaj vortorojn 
kaj la plilargigon de la movado. Li ankau 
menciis. ke BEA nun ampleksas 9300 da orgo- 
rolado li emfazis Io grandon subtenon ol 
nizitaj esperantistoj. je la fino de sia pa- 
BEA flanke de Io partio kaj de k-do Todor 
Jivkov mem. 

K-do Diibokov, membro de CK de BKP kaj 
vieprezidanto de la Nacia Konsilantoro de 
Patrolanda rFonto. k-do Gogov de CK de 
Dimitrova Junularo Komunisto Unuigo kaj 


k-do Angelov, cefsekretario de Ministerio pri 
Popola Kterigo salutis Io kongreson flanke 
de ilioj organizaĵoj resp. institucioj. ili ĉiuj 
altestimis la agadon de BEA kaj esprimis 
sion oplnion pri la granda signifo de Espe¬ 
ranto. 

Diskutis 23 gekongresonoj. 11! raportis kaj pri 
siaj laborsukeesoj kaj sia agado koj proble- 
moj en la Esperonto-movodo. E$ti$ optlmistaj. 
sed ankau kritikaj diskutkontribuoj. Ekzemplc 
k-do Ignev el Sofio akeentis. ke neniam ĝis 
nun kongresoj de BEA havis tiom bonajn 
kondicojn kiel la ĉijara. koj k-do Georg! Litov 
interese parolis pri Io granda signifo de la 
interkorespondado. li ankau faris citajon de 
Hans Borgword. kiu lam esprimis sian esti- 
mon pri k-do Georgl Dimitrov. 

Dum la togmonĝa poüzo Io tuta delegitaro 
inkluzive de la eksterlandaj gastoj komune 
iris al la proksime troviganta maüzoleo de 
Georgi Dimitrov kaj honoris tiun ci elstaron 
reprezentanton de la laborista klaso. foman 
batalanton kontraü la fasismo, unuan cef- 
ministron de PRB kaj helponton de BEA per 
florkrono kaj minutdaüra silento. 

Dum la paüzoj de la kongreso m! persone 
ankau havis interesajn interparoiadojn kun 
la reprezentantoj de BEA, kun multe da deie¬ 
gitoj pri diversaj temoj. 

Je la fino de la kongreso la bulgaraj deie¬ 
gitoj elektis la novan Centran Estraron. La 
nova CE de BEA ampleksas 135 personojn, 
inter Hi 73 malnovaj koj 62 novaj membroj. 
K-do Hristo Gorov estis reelektita kiel prezi¬ 
danto de BEA kaj k-do Dimitir Papazov (iama 
sekretario) kiel generala sekretario. 

Ekstere de la kongreso la gastoj kaj deie¬ 
gitoj havis la ĝojon vidi kaj aüskulti la ko- 
medion „La milionulo" de Jordan Jovkov, 
prezentita de la Bulgara Esperanto-teotro kun 
la elstaraj Belka Beleva koj Anani Anev kiel 
ĉefaktoroj kaj tre bonan solenan kongres- 
koncerton, prezentitan de bulgaraj esperon- 
tistaj artistoj. Post la kongreso BEA organizis 
por la eksterlandaj gastoj dutagan kaj tre 
intereson ekskurson tra la belege gastigo 
Icndo. 

Lo partopreno entute estis bela kaj nefor- 
gesebla travivajo. 

Manfred Arnold 


Ab 1. 1. 86 werden folgende Presseerzeug¬ 
nisse in die Postzeitungsliste aufgenommen 
und beim Post- u. Fernmeldeamt Falkenberg, 
Zentralvertrieb d. PZV, 7900 Falkenberg, 
übigauer Str. 4, abonnierbar: 

1. MPola Esperantisto", Best.-Nr. Z36685i 
6,10 M für das Viertel-Jahresabonnement 
(vier Hefte Jährlich). 

2. „Budapelta Informilo", Best.-Nr. Z0133/ 
0977, 5,40 M für ein Viertel-Jahresabonne¬ 
ment (12 Hefte jährlich). 

3. „Jung amiko", Best.-Nr. Z0230/1318. 9,30 M 
für ein Jahresabonnement (drei Hefte jähr¬ 
lich) . 

Um diese Zeitschriften ab 1986 zu erhalten, 
müssen Sie die Bestellungen bis zum 10. 11. 
1985 vorgenommen haben. Geben Sie auch 
unbedingt die erwähnten Bestell-Nummern an. 
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ISEU en Veiiko Tarnovo 

Jam la trian fojon (a Distrikta Estraro de 
Bulgara Esperantista pocio en Veliko Tar¬ 
novo aranĝis sesion de ia Internacia Somera 
Esieranto-UniversitotOj kiu fondiĝis 1983. Ci- 
foje, de 20. —• 27. 7. 85 partoprenis pll öl 
100 buigaraj esperantistoj kaj du ĉeĥoj, kvar 
germanoj. unu jugoslovo kaj unu polino la 
oranĝon. 

Maria Pejkova, Olga Cankova kaj Stefon 
Roikov. ĉiuj de la Distrikta Estraro, aparte 
meritiĝis pro Io orgonizado kaj funkciado de 
la sesio. Cin molfermis la rektoro en la aulo 
de la Universitato nKiril kaj Metodij**. La so- 
laj eksterlandaj prelegontoj estis Wera Deh¬ 
ler („El la historio de la foklingva normiga- 
do*. „Kiet plej eftke uzi la lingvon"). d-ro 
Erich-Dieter Krouse („Evoluo de la leksiko 
de Esperanto“. ..Neologismo“, lumbüdprelego 
pri Birmo koi Indonezio) kaj Io subskribinto 
(..Evoluo de Esperonto", „Instruoj el la histo¬ 
rio de la planlingvoj“). Oni aOskultis plue 
jenajn prelegojn de buigaraj sctenculoj koj 
esperantistoj: »Lo Tornova skolo de literoturo 
kaj la slavaj literaturoj” (doc. Nevjana Don- 
cevo). ..La interlingvistiko — scienco eksperi- 
menta“ (Prof. $t. Gugev). «La lingva deveno 
de Esperanto“ (Kunĉo Valev), ..Tikloj Üngcoj 
problemoj en Esperanto" (Neno Janev), „La 
Esperonto-propogando" (Don8o Ĥitrov), „Kom- 
plekso de malplivaloro ĉe la lingvoparolon- 
toj" (prof. St. Ouĝev). .,Lo komputilspecoj. 
evoluo, apllkado" (Doc. St. Stojcev), „Algo- 
ritmoj kaj programigo" (Doc. St. Stojĉev), 
„Pontoj de la sano" (Prof. K. Popoc), „Mez- 
epoka Tarnovo — ĉefurbo de Bulgario“ (Petar 
Slavĉev). Krome la partoprenintoj vizitis la 
Sipkomonumenton, la metilstan vltaĝon Etara. 
Oobrovo kaj la monoĥejon Arbanosi. 

Sendube ISEU hovas i. a. jenajn grovajn efl- 
kojn: Ci klerigas la auskuttantojn populär- 
Science, demonstras la fakan aplikon de Espe¬ 
ranto kaj tiel donas kontribueton al ta evo- 
luado de la faka llngvo. La scienca niveto 
de la prelegoj estis diversa, same la lingva 
nivelo kaj tema percepto de ta aüskultantoj. 
Sed tio verSojne estas neevitebla kaj reduk- 
tebla dum la estontaj sesioj. Nepre parto- 
prenu tiun ciujare reokazontan arangon pli 
da eksterlandaj aüskultantoj kaj prelegontoj. 
Tion certe meritas Io cronĝo. Informojn pri 
la 4a sesio 1986 jom nun petu ce „Esperan- 
tista Societo Lumo", BO—5000 VeÜko Tornovo, 
P. K. 121, Bulgario. 

D. Blonke 


Jubileo scienca sesio 

La 12-an de aprilo en Veliko Tarnovo (BG) 
okozis jubileo scienca sesio. dedicito ol Io 
120a datreveno de la naskigo de Ĥristo 
POPOV, popola instruisto. sociaganto, pioniro 
de Esperanto. Prelegis generalo Konstantin 
Firtstov, Olga Cankova. Rosine Donkovo. 
Angel Tonov, prof. d-ro Kiril Popov, Povlina 
Popivonovo, Virjinio Kirceva, Morin Kovacev 
koj Tanja Minceva. 

Rememoris pri sia patro. la filino: Mario 
Kirĉeva. La loka biblioteko eldonis broSure 
bibliogrofton pri Ĥristo Popov (1865 — 1945). 


La prezidanto de la Asocio de buigaraj scien- 
cistoj. prof. Nikolo Nikolov faris konkludon 
porolon. En la presejo de la loka Universitoto 
..Kiril kaj Metodij" oni publikigos Io materio- 
lojn de Io sesio en specialo jubileo libro. 

Posttagmeze en Dolna Orjaĥovica. naskiĝloko 
de Ĥr. Popov. okazis solena kunveno. La 
logontaro samtempe celebris ia 85-jaran 
dotrevenon de la noskigo de Kiril Ĥristov, 
filo de Rristo Popov, ontifosisto-esperantisto, 
murdita en 1923. Festparolis generalo Kon¬ 
stantin Rristov. La gastoj vizitis Io domon de 
Ĥristo Popov, kie en 1982 oni arangts ekspo- 
zicion koj soiene Inaüguris memorplaton. 

Olga Cankova 


KONTRAKTO 

Inter Esperantista societo HLumo* en Veliko 

Tĉrnovo — Bulgario koj Esperanto-grupo de 

ODREA ĉe Kutlurligo de ODR en la urbo 

Stralsund pri diversflanka kunlaborado kaj 

amikaj rllatoj. 

La kontrakto havas la sekvajn ĉefajn celojn: 

1. Profundigi la omikajn rllatojn Inter la es¬ 
perantistoj el Stralsund koj Veliko Tarnovo 
per reguia korespondodo pri la loborplo- 
noj, la agado rilate al Io esperonto-kursoj, 
organizaj demandoj, E-aranĝoj k. t. p. 

2. Interŝanĝi spertojn pri la E-movado en 
amboCi urboj. 

3. Aktivado de la E-agado de ambaü societoj 
por stimulado de la progreso de Esperanto. 

4 . Interŝanĝo de salut — kaj bondezlrkortoj 
okore de politikaj kaj kulturaj festotagoj 
nome: 

Por Stralsund: 1. 1; 8. Ill; 1. V; 7. X; 
15. Xll; por Veliko Tarnovo: 1. I: 8. Hl; 
22. III — festo de V. Tarnovo; 1. V; 9. IX. — 
nacia festo de Bulgario; 7. XI; 15. Xll. 

5. interŝanĝo de E-revuoj. E-gozetoJ. E-libroj 
eldonataj en ambaü landoj, fotajoj. gromo- 
fondiskoj. sonbendoj. bildkartoj k. a. 

6. Organizi dum la jaro prelegojn, ekspo- 
ziciojn, klubvesperojn kaj montrofenestrojn 
okaze de gravaj momentoj el la vivo de 
ambaü societoj kaj landoj per interSango 
de artikoloj kaj aliaj materialoj. 

7. Organizi konstantan standon pri „Nlaj 
Stralsundaj/V. Tarnovaj amikoj. 

8. Konstante propagandi Esperanton, plimul- 
tigi la nombron de la membroj, agadl por 
paco. 


Tiu ci kontrakto doüros du jarojn. Ci ek- 
funkeios ekde Io 1-a de majo 1985. 


Je la nomo de Espe¬ 
rantista societo „Lumo" 
en Veliko Tarnovo: 
Moria Pejkova 

Veliko Tarnovo, 
la 17-an de aprilo 1985 


Je la nomo de Espe¬ 
ranto-grupo de GDREA 
£e Kulturligo de GDR 
en urbo Stralsund: 
Hans-Joachim Borg¬ 
wardt 

Stralsund, 

la 17-an de aprilo 1985 
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Tri grovaj (ibroj 

— Papaxov« D. (Red.): Buigara Esperantista 
Asocio — Aktiva batalanto por poco, inter* 
nacia kompreniĝo koj socia progreso. Re» 
feraĵoj, prezentitaj dum la scienc'praktiko 
konferenco »75 JaroJn BEA", okazinta 
25. — 26. 9. 1982 en urbo Veliko Tarnovo. 
Sofio 1982 (BEA), 350 p. 

Murgin, C. (Red.): Esperanto v sluzba na 
rodinota. Jbihen sbomik. Sofio 1983 (BEA), 
130 p. (en buigara lingvo). 

Papozov, D. (Red.): Septembra ribelo 
1923 — heroa batalo de la buigara popolo 
kontraü la fasismo. Referajoj, prezentitaj 
dum la scienc'praktika konferenco, dedi* 
cita al la 60a datreveno de Septembra 
Ribelo 1923, okazinto 11. -- 12. 6. 1983 en 
urbo Stara Zagora. Sofio 1983 (BEA), 135 p. 

Bulgare Esperantista Asocio jam dum kelkoj 
jaroj konsiderinde aktives sur la kampo de 
historiaj esploroj de sia landa Esperanto>mo* 
vado. Tlon plifaciligas la fakto, ke ankorou 
oloj de la buigara Esperanto-movado aktives 
multaj veteranoj el la laboristmovada kaj burga 
kaj povas kontribui per staj rememoroj. Kom- 
preneble plej aktivaj estas la iamaj membroj 
de la Bulgare Laborista Esperanto-Asocio 
(BuLEA). Sed Ja ne sufiĉas la ekzisto de 
atestantoj de historio. Onl ankau devas trovi 
metodojn por prezenti memorojn kaj doku- 
mentojn kaj — lau kriterioj de la historio* 
scienco — priiabori Hin. La bulgoroj trovis 
interesan formen, por Stimuli tion: la scienc* 
praktikaj konferenco}. Dum tiuj konferencoj 
oni auskultigas aron da prelegoj kaj refe* 
rajoj pri la troktota kadrotemo. La konferenco 
mem estos aktiviga ceio por multaj flnfine 
skribi ion pri la historio. Kaj post la konfe* 
rencoj BEA eldonos la materiolon libroforme. 
La tri titoloj estas rezulto de tioj konferencoj. 
La unua volumo pri la konferenco okaze de 
la 75a datreveno de la fondo de BEA entenos 
55 materialojn, inter ili 37 prelegojn. ill trak- 
tos Io plej diversojn aspektojn de Io historio 
de la buigara Esperonto*movado. Ni trovas 
superrigardojn pri aktivecoj en unuopaj teri* 
torioj. anolizojn pri ta agado de unuopaj 
grupoj, pri la Esperonta gazetoro, BEA-kon- 
gresoj, spertoj de Esperanto-korespondado. 
ligoj de bulgaraj esperantistoj al eksterlondo 
kaj personaj rememoroj de veteranoj. Tre 
forta estas la prezento de la aktivado de la 
komunistaj kaj patriotaj esperantistoj. 

La dua tiolo fakte estas bulgarlingva elekto 
el la unua sed ankau entenos similenhavajn 
kontribuojn, kiuj mankas en la esperantlingva 
volumo. La libro redaktita de Murgin evi¬ 
dente celas la neesperontistan publikon en 
Bulgarin. Tio estas tre sage, ĉor historiistoj, 
instruistoj kaj olloj historie kaj pri Esperanto 
interesitaj homoj tre klare komprenos la forte 
progresemajn karakteron kaj trodiciojn de la 
buigara Esperanto-movado. La volumo pri 
Io Septembra Ribelo entenos 17 kontribuojn. 
inter ili kelkajn bonegajn superrigardojn pri 
tiu gravo evento de la buigara historio kaj 
la partoprenon de esperantistoj en gi. 

Oni povas esperi, ke BEA dourigos la eldo- 
non de tioj baze grovoj moterialoj. 

D. Blanke 


Kooperativa Esperanto-Sekcio 
de Bulgario informas: 

Ekzistas Centro por Scienc-Esplora kaj Inĝe- 
nier-Enkonduka Agado ĉe la Centra Koopera¬ 
tiva Unuiĝo — Sofia, sub la nomo KOOP- 
PROGRES. Gia generala direktoro — profe- 
soro Nikolo Valev estas preta utiligi Esperan- 
ton por profesiaj celoj. La Kooperativa Seien- 
ca Centro prilaboras diversojn temojn, kiel: 

— teorioj demandoj de la kooperativa mo- 
vodo; 

~ proponoj por enradikigo de plej novaj 
atingoj de la scienc-teknika progreso en 
la kooperativajn agadojn; 

— ekonomiaj koj sclenc-teknikaj anollzoj. 
prognozoj kaj priceloj kompleksaj progra- 
moj por sociol-ekonomia disvolvigo, ko¬ 
operativa financado kaj kreditado; 

— perfektigo de la kooperative administrado, 
planado kaj orgonizado: 

— vojoj por plialtigo de la efikeco, renta- 
bleco kaj kvalito de la kooporotivaj aga- 
doj; 

— perspektivoj por disvolvigo de la ekster- 
landa-ekonomia agado: 

— problemoj de ia Internacia Kooperativa 
Movado. de la integrado inter la koopera- 
tivoj el la sociaiismaj landoj, profundigo 
de la kunlaboro inter la kooperotlvoj el 
olioj landoj de la tuta mondo. 

La interesiĝantoj bonvolu skribi al: Bulgario, 
Sofia, str. „G. Rakovski“ 99, CKU — Koop- 
progres. 

Sekretorio de KES: D. MutuSev 
Prezidanto de KES: M. Milanov 

Prospekte pri Veliko Tarnovo 

llustriton prospekton pri la iama ĉefurbo de 
Bulgario. Veliko Ttrnovo. eldonis la Distrikte 
Estraro de BEA. Petu ĝin de „Esperantista 
Societo Lumo", BG—5000 Veliko Tarnovo, 
P. K. 121. 

Forpasis Äsen Grigorov (1903 ~ 1985) 

Dum junio^) en Sofio forpasis unu el la plej 
popularaj bulgoroj esperantistoj. Äsen Grigo¬ 
rov estis elstara laboristo esperontisto, vorta- 
risto, redoktisto, poeto koj instruisto. Inter 
alioj li redaktis Io faman „Nuntempa Bul- 
gario*. Post la liberigo li okupis grovajn Sta- 
tajn postenojn kaj estis I. a. sekretorio de 
Georgi Dimitrov^). Pro lia elstara kontribuo 
al la pliprofundigo de amikeco inter bulgaraj 
kaj germanaj esperantistoj. Äsen Grigorov 
estis distingita per la honorinsigno de 
GDREA. 

La esperantistoj de GDR konas la grandan 
kontribuon, kiun donis la forpasinto al sia 
patrolando, al la internacia laborista mo¬ 
vado, al Esperanto^). Ni gardos Hon memoron. 

CE GDREA 

') Bedaurinde ni ne ekseüs Io konkretan da¬ 
ton de la forpaso. 

2) Vidu en GDR-Paco 1982 

Vidu «der esperantlst" 61/62 (5—6 1973), 
p. 25—28. 
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Unuan fojon en ia historio de la rilatoj inter 
ASE kaj CDREA sovetia Esperanto-grupo 
restadls en GDR. De la 16a ĝis 23a de junio 
1985 33-kapa grupo, mebroj de Asocio de So- 
vetiaj EsperantistoJ. vizitis nian landon okaze 
de Iq 40a datreveno de la Hberiĝo. La grupo. 
al kiu apartenls reprezentontoj el 10 sovetiaj 
respublikoj, estis gvidata de la respondeca 
sekretariino de ASE, k-dino Lidia Sanina. La 
grupo estis turista. tio signifis. ke ĝin orgO' 
nizis !a Societo por Amikeco inter USSR kaj 
CDR kunlabore kun ASE. Sur lo flonko de 
CDR la partneroj estis la Societo por Ger- 
mana>Sovetia Amlkeco koj la vojoĝoticejo de 
GDR kaj GDREA. Ai la grupo apartenis mul- 
taj bone konataj esperantistoj, amikoj de 
GDR, inter ili Paulo Jegorovas. vicprezidanto 
de la Litova Pilio de ASE kaj Avetis Patatjan, 
la (energie tostinto) prezidanto de la Espe- 
ronto-Klubo en Jerevano. La grupo de ASE 
dum sia restado konatiĝis kun la urboj Ber¬ 
lin, Dresden. Weimar, Erfurt. Magdeburg kaj 
Potsdam kaj havis multajn amlkajn renkonti- 
gojn kun lokoj esperantistoj. 

Aportaj solenaj renkontiĝoj okazis en Berlin, 
Dresden, Weimar kaj Magdeburg. En Berlin, 
la 18an de junio, la salono estis plenplena. 
Venis pli ol 50 esperantistoj el la ĉefurbo 
por saluti la sovetlajn esperantistojn. Post 
prelegoj de d-ro Detlev Blanke, s-ino Sonnen¬ 
berg (Societo por Germana-Sovetia Amikeco) 
kaj Avetis Patatjan pri la signifoplena venko 
de Soveta Unio kontrau la hitlero fasismo 
Manfred Arnold kaj Fritz Wollenberg recitis 
poemojn de Johannes R. Becher, Tute novo 
artisto por ĉiuj estis Klaus Ebert, konzonisto, 
kiu kantis du ruslingvajn kantojn kaj du kan- 
zonojn tradukitojn en Esperanto, kiujn li en 
la germana originalo mem verkis kaj kom- 
ponis. Lia Esperanto prononco estis mirinde 
klare koJ bela. Jen nova talento ankau por 
ollaj artaj programoj. 

La sovetia grupo prezentis tre rican kulturan 
programon kun kanzonoj, kontoj, recitoj kaj 
monologoj. Oni audis reprezentantojn el 
preskau ĉlu respubliko. Varma aplaudo don- 
kis ol la prezentintoj. Voloras mencii la inter- 
esan filotelon eksponajon, kiun prezentis 
Aleksandro KafoSnikov. 

La sovetiaj esperantistoj disdonis la plej no- 
van esperantlingvan materialon de APN (vidu 
ĉi-paĝe kaj ofiSojn pri la venko kaj pri la 12a 
monda junulara festivalo. Fine ni ne forgesu, 
ke la grupo transdonis ol ODREA luksan 
memfaritan porcelanan vazon, kun la du stat- 
blazonoj kaj omaga teksto kaj kromc imponon 
ruslingvan enciklopedion pri ia dua mond- 
millto. La tuto vespero en Berlin estis unika, 
bunta koj hormonia demonstro de firma so- 
vetia-germana amikeco. 

D. B. 


kelkobie. Inter Io plej grandaj kaj aktivaj oni 
povas mencii ia kiubojn en Moskvo. Lenin¬ 
grad, Krasnodar, Krasnojarsk, Kujbiiev, Ma¬ 
gadan, Samarkand, Vladivostok. ASE-filioj 
estas kreitaj en Armenio, Estonio, Kartvelio, 
Lotvio, Litovio, Ukrainio kaj ankau en Lenin- 
grada provinco kaj Krasnodara regiono de 
RSFR. diujare estas organizataj dekoj da tut- 
landaj kaj regionaj renkontiĝoj kaj tendaroj. 
La sovetiaj esperantistoj partoprenas ankau 
en Internaciaj aranĝoj, Inkluzlve IJK koj UK. 
Multaj eksterlandaj esperantistoj vojaĝas al 
Soveta Unlo. Aprile 1984 Moskvon vizitis s-ro 
Gr^goire Maertens, prezidanto de UEA. 

En Sovetunio oni eldonas sufice multe en kaj 
pri Esperanto. Tlo estas interllngvistikoj stu- 
doj en Tartu koj Moskvo. publikojoj de la 
Eldonejo HNauka”. ekzemple, ia llbro de la 
prezidanto de ASE. M. I. Isajev „Jazik Espe¬ 
ranto". Kun eldonkvanto de 100 mll ekzem- 
pleroj estis reeldonita „Esperanta-rusa vor- 
toro" de E. A. Bokarjev. 

En Estonio kaj en keikaj allaj respublikoj oni 
regule eldonas literaturajojn en Esperanto. 
Ankau ia Eldonejo de Presogentejo Novosti 
(APN) en Moskvo komencis eldoni soct-poH- 
tikajn literaturajojn en la tnternacia Lingvo. 

(El broSuro „Kio estas USSR?") 

Tri novaj brosuroj el USSR 

La Eldonejo kaj gazetara agentejo Novosti 
dourigas la eldonadon de esperantlingvaj 
materialoj. Okaze de la 12a Monda Festivalo 
de la Junularo en Moskvo operis 36-paĝa 
kolorfotc ilustrita broSuro de Vladimir Aks- 
jonov NRenkonte al la 12a lutmonda festivolo 
Moskvo 1985". Oi enhovas Jenajn ĉapltrojn: 
Junularo de la planedo gaste en Moskvonl, 
Fideleco al la festlvalaj tradicioj, Rolo de 
la sovetia junularo en la socipolitika kaj 
ekonomia evoluo de la lando, Poemario de 
la sovetia junularo, AI Io Festivalo prepa- 
rigas la tuta lando. Krome la brosuro entenas 
olvokon pro partopreno de esperantistoj en 
Io festivalo. Tradukis Viktor Aroioviĉ kaj 
Elena Seveenko. La dua broSuro estas 32-paĝa 
kaj titolos La sendevia kuro de la paco kaj 
progreso. Materialoj de la Ekstervica Pler)- 
kunsido de CK KPSU la llan de marto 1985, 
APN, Moskvo 1985. La broSuro entenas: Komu- 
niko pri la Plenkunsldo de Centra Komitoto 
de Komunista Partio de Soveta Unio, Paro- 
lodo de Generale Sekretario de CK KPSU 
M. S. Gorbacov, Porolo de Gorbacov en la 
funebro mitingo sur Ruga Placo la 13an de 
marto 1985. Tradukis Ludmlla Novikova koj 
Viktor Aroloviĉ. La tria materiolo estas tre 
bele kaj parte koiore presita faldfoÜo en for- 
moto A2 (au faldite en A5) kun la titolo 
„Niaj infanoj neniam spertu terurojn de mili- 
to." APN, Moskvo 1985. Por ciuj materialoj 
sendu amasajn mendojn kaj viojn rimarkojn 
kaj opintojn al: Izdatelstvo APN, SU—-107082 
—Moskvo, Bolsajo Poctovoja 7. 


Esperanto en Sovetunio 

Post ia Moskvo Festivalo de Junularo kaj 
Studentoj de 1957 ia Esperanto-movodo en 
Sovetunio ricevis r^ovon impulson. Kreskis 
nombro de adeptoj de Ia Internacia Lingvo 
koj en 1979 estis kreita Asocio de Sovetiaj 
Esperantistoj (ASE). Dum 5 jaroj de la ek- 
zisto de ASE kvanto de Io kluboj grondigis 


Du impresaj ofisoj el Moskvo 

Daurigante la aperigon de aktualaj politikaj 
materialoj, la sovetia eldonejo APN eldonis 
du grandajn afiŝojn: multkolora afiŝego pri 
la Mondo Festivalo de la Junularo en Moskvo 
ci-jare koj foldafilojn pri Io venko super la 
fasismo kun multaj historiaj fotoj. 
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Kelkaj pensoj pri la kuftura de 

la Esperanto-Iernado en familiof 

En subdlstrikto Prenzlau (ĉe Neubrandenburg} 
ni ekde septembro 1984 sukcese klopodis 
atingi, ke ankaŭ kelkaj gepatroj de niaj ge- 
lernqntoj-rondetanoj lernas Esperanton. 

Tio cisrte ne estas ncva ideo. Ankaŭ en aliaj 
lokoj gspotroj kur>e kun siaj geinfonoj lernas 
Esperanton. Sed ni elektls ionnete alian vojon: 

a) La junoĵ Esperanto-gelernantoj varbis siajn 
gepotrajn. 

b) Tiuj gepatroj estiĝis ia kerno de nta plen- 
kreskula grupo. 

KiuJ avantoĝoj rezultis el tiu-ĉi laboro kun 
E'familioj? 

1. Ni povis konstati. ke gepotroj kaj gein- 
fanoj sin reciproke instigas kaĵ kuraĝigas 
dum lo hejma komuna lernado: Fluktuadon 
ĝis nun nl ne havos, nenlu forestas dum la 
semajno E-instruado senkaŭze. 

2. La rezultoj de ta lernodo pliboniĝis pro 
komuno lernado: Ekzistos sekreta konkurso 
a) inter familanoj kaj b) inter familioj. En 
la famiUoj komenciĝis la praktikado de E-o 
dum ĉiutaga vivo, kio kuraĝigas la gefanf)ili- 
anojn, ankaŭ konversacii dum la kursoj. 

3. Kreskis la intercso pri movadaj problemo]: 

I. a. oni pli emos aboni, oĉeti kaj tegi Espe- 
ranto-Iiteroturon, korespondi intcrnacle, ga- 
stigi ekstorlandajn gostojn koj helpi mult> 
flanke ĉe preparodo de diversoj aranĝoj. 

4. Esperanto estas integrita en la familian 
vivon: Ni sukcese integras Esperanton en la 
kodron de jam ckzistantaj hobioj de ia Espc- 
ranto-familioj koj inverse, ni uzas las po- 
tencojn de tiaj ŝatokupoj por plivigiigi ntan 
ktuban vivon. Ekzempioj: 

— Le daĉanoj organizis prinlempan ĝardenan 
feston por E-fomilioj. 

— Esperantistino — subakviĝontino lumbild- 
prclegis pri sia specialo familia hobio. 

— Nl planos, ĉi-joro kaĵ venontjaro komunc 
feriadi 

— Unu patro ebligas uzi la uzinan keglo' 
iudejon. 

5. La komuna familia hobio Esperonto pli> 
lorĝigas !a intelektan horizonton; Profundiĝas 
la ekkono. ke onkau estos necese kunlaborl 
sur aliaj kulturpolitikaj kaj sociaj terenoj. 

Pruvoj: 

— Ciuj Eo-famiHanoj membriĝis en Kulturligo 
de CDR. 

— La gepatroj aktive subtenis la agodpro- 
gramon en preparo al lo 40a datreveno 
de la iiberigo de germano popolo de la 
foŝismo kaj la 40an fondiĝdatrevonon de 
Kulturligo. 

— Unu ero de nia agodprogramo i. a. estos, 
komune kun la pentrorondo de granda 
uzino «Armaturenwerk* ornomi subpontan 
muron en nia urbo per infandesegnaĵoj 
pri la temo „Ni infanoj bezonos la pacon*. 

6. Oni povas resumi; 

La komuna familia hobio Esperanto estas inda 
vojo por 

— plialtigi Io socian konscion de la Espe- 
ranto-familionoj, 

1U 


— plibonigi la interfamilianojn rilatojn, 

— stabiligi la grupojn, 

— plivigiigi la kluban vivon, 

— veki la fieron pri komunaj sukeesoj, mem- 
fidon kaj kreivan aktivecon. 

Edeltraud kaj Achim Zettier, Prenzlau 


Kial ne al Lancov? 

Vi certe legis nian artikolon pri iö »Somera 
Esperantista Tendaro" (SET), kiu ciu/are oka- 
zas en belege regiono ce Io valbarajo Vranov 
(ce Znojmo). Tiu tendaro kun ĉirkaŭ 20 lignaj 
kabonetoj kaj ciuj ekipajoj necesaj por inter- 
nacia kampadejeto estas proprajo de la Es- 
peranto-klubo en Tfebtc. 

Komence de Julio gis meze de augusto ciu- 
jare dum 3 etapoj (po 2-samajnaj) renkontigas 
ĉirkoŭ 120 esperantistoj (ofte ontoj) por ek- 
lerni Io lingvon au pliperfektigi. Ekzistas gru- 
poj por komencantoj, progresintoj. konver- 
saciontoj, trodukistoj koj instrulstoj. La onimo 
de la tuta entrepreno estas Pavel Sittouer 
cl Tfebic. kiu kun kelkaj fervoruloj ontau pli 
ol 30 jaroj fondis la kampadojon. 

Ci'jaro mi havis Io eblecan persone vidi la 
tutan. Ĝi estas vere rekomendinda, aparte, 
se tien veturos homoj kun mezbonaj au bonaj 
lingvoscioj oü — almenaü ~ kun ta forta volo 
lerni la lingvon. Tro da nelernemaj hazardu- 
loj tarnen povas füll la etoson kaj seniluziigt 
tiujn, kiuj volas lerni. 

Do — bv. relcgi la detalajn informojn pri 
SET en „der esperantist" n-ro (124/1984), p. 
40—41 koj . . . vorbt aligojn por 1986. 

D. Blanke 


Renkontiĝo kun esperantistoj 
el Usono kaj Aüstrolio 

La 28an de julio 1985 en Berlin (CDR) Ĉ. 
30 esperantistoj el Berlin renkontlgis kun 
vojaĝgrupo de 25 usonaj kaj aüstraiiaj espo- 
rontistoj, kiuj traveturis GDR survoje ol la 
70a UK en Aügsburgo/FRG. 


9a konferenco en Stralsund 

La 9a konferenco de la norddistriktoj orga- 
nizajoj de GDREA okozis la 18on de majo 
1985 en Stralsund, omage al la 40a datreveno 
de la liberigo. Partoprenis 60 esperantistoj. 
inter ili du gastoj el Szczecin. Aparte Interesa 
Gstis Io prelego de d*ro Hans Eichhorn, direk- 
toro de la psikiotrio kliniko en Ueckermünde, 
pri la historio de Io psikiotrio en norda Ger- 
manio kaj nuna norda porto de GDR. Li i. a. 
informis pri la misuzo de Io psikiotrio fare 
de foŝistoj en koncentrejoj. La portoprenintoj 
okeeptis rezolucion, en kiu ili substrekis la 
signifon de la historio sanco de 1945 kaj 
esprimis sion subtenon por Io porpaca poli- 
tiko de la socialismaj itotoj. La loka radio* 
stocio en Rostock donis informon. 



La 10-aj Esperantaj Tagoj 
de Bydgoszcz 

Dum IFER '85 ml audis pri Io konkurso de 
Rodio Polonia „La rolo de turismo en inter- 
naciaj proksimigo kaj interkompreniĝo**. La 
temo interesis min, kaj mi forsendis konkur- 
sojon al Varsovlo. 

Kiei granda estis mia surprizo kaj gojo, kiom 
mi gajnis premion: senpogan partoprenon 
en io 10-aj Esperantaj Tagoj de Bydgoszcz 
(3. —> 7. 6. 85)1 Dank* al la heipo de muitaj 
homoj — esperantistoj kaj ne-esperantistoj — 
mi ekveturis nur unu semajnon post kiam mi 
ricevis (a invitilon. 

La E-arongo iĝis granda travivajo por mi. 
Unu tago de la kunveno estis dedicito al ia 
konkurs-temo. La sep ceestintaj laüreatoj ~ 
el Boigio, Finnlando. GDR, Poliando (2). 
Sovetunio kaj Svedio — lautlegis siajn kon- 
tribuojn, kaj poste oni pridiskutis ilin. Ko- 
muna al ciuj estis la ideo. ke la homoj el 
la diversaj londoj devos kunlabori por forigi 
gravegajn dangerojn de la homaro kaj por 
formigi ia pacon. Por kunlabori ili devas 
koni unu ia alian plejeble bone, kaj por 
atingi tion, Ia turismo povas helpi. La temaro 
etendigis do alprokslmiĝo en internaciaj ten- 
daroj gis la akiro de linqvokonoj dum kuraca 
E-feriodo. de Esperantotur ĝis la rolo de or- 
dinaroj vojag-ogentejoj. 

Dum la sekvaj tagoj okazis ankorau muitaj 
aliaj E-arangoj: urbrigardo kaj florkronmetado 
omago al viktimoj de la dua mondmilito, 
lingva ekzameno por la vojagontaj al la 
70-a UK. 

prezentiĝoj de pluroj ensembloj 
hojma kunveno en privota E-klubo. 
balo de amikeco. 

Plej multe impresis min Ia gastamo de la 
organizintoj, la samrangigo kaj kamaradeco 
de ciuj ĉeestintoj, el kiu ajn iando iii venis. 

Estis mia unuo vizito de tta internacia aran- 
go. Mi tre guis ĝin kaj provos denove ĉeestl 
on similoj arangoj. 

La sekva konkurso havas la temon „La rolo 
de Esperanto en internacia turismo”. Ĉu eble 
ankau vi partoprenos? 

Gerda Häusler 


AKTUALA KOMPUTIKO 

En marto 1985 aperls la unua numero de 
periodajo Aktuala Komputiko. Gi estas inter¬ 
nacia fakrevuo pri nuntempaj esploroj en la 
diversaj fakoj rilatoj al komputiloj kaj uzo 
de komputiloj. Gi bonege kompletigos la jom 
ekzistontan INTERNACIAn KOMPUTADOn. 
porolanton al pli larĝa publiko („ne nur por 
komputistoj”). celantan unuavice dlsvastigi la 
komputodrilatan kulturon kaj prezenti la nu- 
nan situon de komputodo en unuopaj landoj. 
Jen citajo de Io ontauparolo de Ia eldonan- 
to. Christian BERTIN: „Mi ne riskas monon 
en tiu faka revuo. Mi ne deziras havi abon- 
ontaron, cor ties administrado estas tro tem- 
poroba. Mi havas ebiecon por rapide kaj 
malmultckoste eldoni malgrandan nombron 


da ekzempieroj. sekve tio tute tougas por 
faka revuo en Esperanto, car ne muitaj per- 
sonoj acetus gin, sed plej grave: ekde nun 
la fakuloj povas senhezite verki en Esperanto, 
iliaj artikoloj, so ili kontentlgas bazajn postu- 
lojn, aperos en Aktuala Komputiko. Tiel mi 
esperos esti romplnto la diablan cirklon: 

manko de abonantaro implicas mankon de 
revuo. kiu implicas mankon de verkado de 
fakuloj, kiu implicas malprosperon de (faka) 
lingvo." 

La revuo estas. 50 paga (A/5). Aperas 4 nu- 
meroj. Oni povas mendi ce Christian BERTIN, 
C. C. E. T. T. AIS, Rue du Clos Courtei 
B. P. 59. F—35510 CESSON-SEVIGNE. 

La eldonanto atendas novajn artikoiojn por 
operigi ilin en Io ’sekvantaj numeroj de AK¬ 
TUALA KOMPUTIKO, Tlu inicioto estas vere 
utila, meritas la apogon de la tutmonda 
komputlstaro. 

d-ro Peter BROCZKÖ 


La Esperantista Laboristo jubileas 

Sub la supra titolo la unuan fojon aperis 
E-revuo en 1920, en Parizo, kiel organo de 
FEO (Laboristo Esperantista Federacio). En 
septembro 1936, post ta sukceso de la mal- 
dekstroj partioj en la baloto kaj en la etoso 
do la tiama epoko, ĝi fariĝis bulteno de Ia 
Federation Esperantiste du Travoil (FET). Post 
kongreso de unuigo Inter FEO kaj FEP (Pro- 
lela Esperantista Federacio) — franco sokcio 
do IPE — la revuo Esperantista Laboristo 
aperis ciumonato ĝis septembro 1939. 

Speciala numero aperis en marto 1945. anon- 
cante la unuigon de francoj esperantistoj en 
unu granda E-asocio (UEF, Unuigo de Fran- 
caj Esperantistoj), sed la sekvo ne estis kon- 
tentiga. 

En 1946, areto de fervoraj FET-anoj decidls 
reaperigi la revuon „La Laboristo Esperanto“, 
kun novo aspektc. Kunlabore kun belgaj, kaj 
svisaj kamaradoj gi farigis vere progresoma 
internacia revuo. Gi multe kontribuis ol la 
fondiĝo de Mondpaca Esperantista Movado. 
Gi cesis fine de 1958, pro flnancaj kauzoj. 

Post 16jara silento „La Esperantista Laboristo“ 
reaperis en mimeogrofito formo, lO-foje jore. 
Jam de 10 jaroj ĝi estas Io solo Esperanto 
informilo en Froncio, kiu alvokos esperon- 
tistojn kune kun la francaj neesperantistaj 
organizajoj al lukto por paco. 

Gratulon al niaj fervoraj somideanoj, kiuj on 
aprilo 1985 aperigls Io 100-on numeron de 
„La Esperantista Laboristo“! 


Nova sovetia filmo en Esperanto 

„Vivoj akvoj de Litovio“ nomiĝas 30-minuta 
kolora sonfilmo pri la naturbelajoj de Litovo 
Soveta Respubliko. La filmo estas 16 mili- 
mctra. lumsona. Distriktaj kaj subdistriktaj 
estroroj de GDREA mendu ĉe Io Centra 
Estraro. 
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Finiĝis Io dua „traduk-konkurso* en Mder es- 
pcrantist". Ankoŭ dum la jaro 1984 oni havis 
ebtecon per diversaj taskoj pruvi sian lingvo- 
scion. La unuopaj taskoj vere ne estis facllaj. 
Tiol ni estis agrable surprlzitaj, kiel bone iuj 
mojstris lo tradukadon. 

Entute partoprenis 34 personoj, inter ili 4 
eksteriondanoj. Tre kore ni grotulos ol s*ro 
Ulrich Becker ei Berlin, kiu gojnis ta tutjoran 
konkurson. Jen la tutjora rezulto: 

1. Ulrich Becker. Berlin — 213 poentoj 

2. Gerhard Hornbogen, Weimar 

— 196 poentoj 

3. E. -f- H. Plümecke. Magdeburg 

— 181 poentoj 

4. Otto Möller, Heiiigenstadt — 180 poentoj 

5. Brunhilde Stief, Neustrelitz — 178 poentoj 

En la unuopoj taskoj gajnis: 

Tasko 1, 3 koj 5 — Ulrich Becker 

Tasko 2 — Gerhard Hornbogen 

Tasko 4 — Adolf Stahura 

Tasko 6 — Zdenek HrJel 

Ankaü en tiu ĉl joro okazas sur la pagoj de 
»der esperontist" denove nia „troduk-kon- 
kurso”. Multaj, kiuj jam partoprenis en la 
ontauoj jaroj denove partoprenas, sed ankaü 
multaj novaj. Tio certe estas signo, ke la kon- 
kurso plaĉas. 

Ni atendas ankaü vian partoprenon. 

Dieter Berndt 


TRADUK-KONKURSO 5/85 

Das künstliche Herz 

Forsdiungskoilektive in aller Welt befassen 
sich vorrangig mit wissenschaftlichen Arbeiten 
zur Bekämpfung der häufigen und gefähr* 
liehen Herzkrankheiten. Neue Medikamente, 
neue Operotionstechniken, neue diagnostische 
Oeröte wurden entwickelt und werden bereits 
zum Wohie des Patienten eingesetzt. Die 
Zahl der Herzoperotlonen in den herzchirurgi* 
s^en Zentren nimmt ständig zu. Wie wird es 
in der Zukunft weitergehen? 

Sowjetische, japanische, amerikonische, deut* 
sehe, österrei^ische Wissenschoftler und For¬ 
schergruppen in onderen Ländern arbeiten 
intensiv an der Entwicklung eines Herzens, 
das als mechanisch betriebene Pumpe in den 
Brustkorb verpflanzt werden kenn und das ge¬ 
schädigte Herz ständig oder zeitweilig ersetzt. 
Ein »künstliches Herz", das außerhalb des Or¬ 
ganismus „schlägt", ist mit der Herz-Lungen- 
Maschine bereits in vielen Kliniken einsatz¬ 
bereit — aber natürlich nur für kurze Zeit. 

• 

im Tierversuch, an Kälbern, hot das künstliche 
Herz seine prinzipielle Bewährungsprobe be¬ 
reits bestanden. Die Tiere überlebten einige 
Zeit mit diesem Herzapparat. Dennoch ist 
die Entwicklung keineswegs abgeschlossen. 


Kein Zweifel besteht jedoch, daß dereinst 
einmal ein künstliches Herz verfügbar sein 
wird, das zeitweise oder über längere Zeit 
die Herzfunktion übernehmen kann. Longe 
Zeit wird noch verstreichen, bis dieses Herz 
annähernd die Leistungsfähigkeit, Sicherheit, 
Präzision und Anpassungsbreite des natür¬ 
lichen Herzens erreicht. Zur Entlastung der 
Herzarbeit bis zur Erholung des Herzen, vor 
und nach Operationen u. ä. dürfte das künst¬ 
liche Herz allerdings in absehbarer Zeit ein- 
setzbar sein. Klar ist jedoch eines: Die tech¬ 
nische Entwicklung ersetzt nicht gesunde Le¬ 
bensweise und optimale Herzbehondlung. Es 
ist nicht möglich, gegen die Regeln der ge¬ 
sunden Lebensweise zu verstoßen und zu 
hoffen, daß die Auswirkungen dereinst durch 
ein künstliches Herz überwunden werden. 
Prophylaxe ist auch im Hinblick auf die 
Herzfunktion die beste Therapie. 

(Aus: „Der menschliche Organismus" 
von Dieter KQnzel, 

Verlag Volk und Gesundheit. 1963) 


BONAN APETITONI 

Receptaro de Sudbohemlaj mon^ajo]. Kajero 
2 — Filajoj koj Kajero 3 —> Specialajoj. El- 
donitt EK La Progreso en Cesk6 Budftjovlce/ 
ĈSSR, 1980/1963. 

Estas kutime uzi Esperanton inter alie por 
propagandi sian hejmlandon au regionon. 
Onl povas prezenti ne nur vidindajojn aü 
historiajn faktojn aü la nuntempan vivon, sed 
eĉ monĝajojn. La esperantistoj el Ceske 
Budöjovice konatigas ol ni manĝaĵojn — spe- 
cialajojn de sia regiono. La unua kajero te- 
mis pri supoj (vidu „der esperontist" n-ro 
3/83). Kompreneble post supoj devas sekvi 
onkoraü io alle. Tial la du aliaj kajeroj pre- 
zentas at ni fisajojn kaj specallajojn. 

Sudo Bohemio estas regiono de fi$lagoj. Ne 
miru, de ke fiiajoj okupos gravan lokon inter 
Io manĝajoj de tiu öi regiono. En 18 receptoj 
vi povas trastudi klamaniere prepari korpon. 
tinkon, ezokon, sandron kaj aliajn fiŝojn. 
Gajaj llustrajoj akompanos ciujn receptojn. 

Ankaü la 3-a kajero enhavas 18 receptojn. 
Ci-foje temas pri specialajoj, kiuj Sajnos ol 
ml tre oHogaj, kaj mi estas scivolema. ĉu 
vi preferos Kastelajn bifsteketojn, Sudbohe- 
mian brasikajon, Pikilon de rabisto BuraĴek 
aü iun ation. Sajnos, ke bongustaj estos öiuj. 
La ilustrajoj plocas al mi onkoraü pli ol en 
la dua kajero. Sed mankas kiarigoj pri lokoj 
koj personoj kiel tli estas troveblaj en la dua 
kajero. La legantoj certe latus ekscü kiu aü 
kio estas Petr Vok, Sumova, Kaplice kaj aliaj. 

La lingvo en ombaü kajeroj estas bona. To¬ 
men oni povas rimarki, ke en la tria kajero 
respondecas aliaj personoj pri la lingvo. Mi 
rimarkis iujn ĉeĥajojn, ekz. knediikoj aü 
glata faruno, kaj vane mi serĉis en vortaroj, 
kiuj fruktoj estas frandoj. Ankaü la ekstera 
ospekto de la laste kajero matplibonigis. 
Mankos pli firma kovrilpaĝo kaj ta paĝoj 
estas tre malbone tranĉitoj kaj binditaj. 

Tomen ml jam gojas je Io venonto kajero kaj 
estas scivolema per kiuj manĝojoj Io sud- 
bohemiaj esperantistoj surprizos nin. 

Dieter Berndt 
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Laste aperis 

— Bukedo, komp. Ĥristo Gorov. Die. autoroj. 
Ei la bulgara trad. diversaj. Sofio: Bulgare 
Esperantisto Asocio. 1985. 78 p. Mimeo. 
20 cm. Tridek tri poemoj kun temoj ligltaj 
oi la postmilita historio de Bulgario. 

— Diskriminacio: Preiegoro e( la 65a Univer- 
solo Kongreso de Esperanto, red. Renoto 
Corsettl. Rotterdam: Universola Esperanto- 
Asocio, 1984. 175 p. 21 cm. 

ISBN 92 9017 031 X. Dudek unu diversoj 
prelegoj kun antauparolo. komentoi kaj 
notoj pri multaj ospektoj de diskrimi¬ 
nacio rasa, etna, kontrauvirina, lingva 
ktp.; kun proponoj pri agodo. 

— Esperanto survoje/Esperanto unterwegs: 
Varia] kontribuoj/ Verschiedene Beiträge, 
red. Karl Beckmann k. a. Vieno: Austria 
Esperanto-Instituto. 1984. 21 cm. Dulingva: 
Esperonto-germona. Kolekto de molsam- 
specaj tekstoj. kiu] vastasence prezentos 
Esperanton al neesperantista leganto, kun 
unupogo skizo de prononco koj gromatiko. 

— Esperanto: Einfühurnaskurs, Korl Beckmann. 
Vieno: Dsterreichisenes Esperantoinstitut, 
1984. 87 p. 21 cm. Cermanlingva lernolibro 
de Esperanto kun 22 iecionoj por mem- 
studado, bozita sur gramatlkmetoda per- 
teiefona kurso. 

— Facila skec-albumo, Bertrom Potts (1895). 
Chapecö: Fonto. 1984. 112 p. 21 cm. Fonto- 
Serio n-ro 3. Cent mollongoj skeĉoj por 
legado au prezentado. taugaj por kloso] 
koj klubversperoj. 

— Forposinto. Lo (1957)/Edvordo kaj Agrl- 
pina, Rene de Obaldia (1918). El Io franco 
trad. George Logronge. Parlzo: TESPA, 
1984. 23 p. 21 cm. Du amuzaj teotrajetoj 
por malmultaj roiuioj. 

— Georgo Dondin; Komedio en tri aktoj 
(1667). Möllere (ps. Jean Baptiste Poque- 
lln, 1622 — 1673). El la fronca trod. L L. 
Zamenhof (1859 — 1917). Saarbrücken: 
Artur E .Iltis, 1984 (4a eld., represo el 
1908). 51 p. 21 cm. Jubilea Eldonserio: 
2 Beletro tradukita 9. Unu el la klasikaj 
komedio] de la gronda franco dramisto 
pri triangula amriiato. 

— Gramatika ekzercoro de Esperanto, J. P. 
Bieiihskl. Bydgoszcz: Pola Esperanto- 
Asocio, 1984. Mimeo. 21 cm. MorfologiaJ 
kaj sintaksaj ekzercoj plus listo de groma* 
tikaj terminoj kun pola troduko. 

— Gvidlibro por esperantistaj ĉiĉeronoj koj 
ekskursgvidantoj, Max Finkenzeller. Byd¬ 
goszcz: Mondo Turismo, 1983. 15 p. Mimeo. 
19 cm. Rekomendoro por estroj de turismaj 
grupoj. 

— Homo VOĈO, La (1929)/Bela indiferentulo, 
La (1939), Jeon Cocteau (1889 — 1963). 
Ei la franco trad. Roger Bernard (1907). 
Porizo: Unuigo Fronca por Esperonto, 
1984. 32 p. 21 cm. Speciolo literotura n-ro 
de Franca esperontisto, n-ro 354. Du mal- 
longaj teatrajoj de multflanko koj pri- 
disputito verkisto. konato pro sie novigo 
kaj eksperimentemo. 


— Horlzonto de Soveta Litovio: Sepa kojero, 
red. R. Surkute k. a. Vilnius: Mintis. 1984. 
45 p. Mus. MuziknotoJ. Mimeo. 29 cm. 
Kolekto de diversspecoj tekstoj beletroj, 
sociaj, politikaj, Esperanto-movodaj. 

— Istorija i sovremennoe sostojanie interlin- 
gvistiki; Interlinguistico Tartuensis 3. red. 
Paul Ariste (1905) k. o. Tartu: Tartuskij 
Gosudarstvennyj Universitet, 1984. 183 p. 
22 cm, Sep traktaĵoj en la rusa kaj unu 
germana pri ospektoj de la historio kaj 
nuntempa stoto de la interlingvistiko; kun 
resumoj en Esperanto, la germana au 
franco. 

— Language Awareness ond the Place of Es¬ 
peranto. Allan E. Nutton. Lodono: Espe¬ 
ranto Centre, 1984 (jaro neindikita). 4 p. 
30 cm. Anglalingva inform-broiuro pri la 
konsciiga rolo de Esperanto en Io lernejo. 

— Legu aktivulo 1 (1983) kaj 2, komp, j. P. 
Bielihski. Bydgoszcz: Polo Esperanto- 
Asocio, 1984 (2a eld. de parto 1). 18 -f 
18 p. Mimeo. 21 cm. Bazaj informoj por 
novlernintoj pri Io historio kaj evoluo de 
Esperanto koj ĝia movado. 

— Mondo Komuntka Jaro: Sociaj kaj lingvaj 
ospektoj de la moderna komunlkado. Rot¬ 
terdam: UEA, 1984. 11 p. 21 cm. Esperonto- 
dokumento 19 E. Du prelegoj el la 68a 
Universola Kongreso: »Mondo Komunlka 
Jaro kaj molsloslloj al komunlkado* de 
Richard E. Butler (ĝen. sek. de Internacia 
Teiekomunika Unio) kaj »Sen Hngva Inter- 
kompreniĝo ia maSinaro estos senpovo" 
de Humphrey Tonkin. 

— Muminvolo: Rakontoj (1963), Tove Jonsson. 
El la sveda trad. Eckhard Bldc. Bonn: Espe- 
ranto-Junuloro, 1984. 118 p. Mus. Mimeo. 
21 cm. Ne nur por infonoj, la aventuroj 
el la fantazio mondo de Muminvolo de 
jardekoj furoras sur la skandlnova infan- 
libra kaj bildstria merkato: kun glosaro. 

— Obsedo; Poemaro, Korolo Piĉ (1920). Saar¬ 
brücken: Artur E. Iltis, 1984. 144 p. 21 cm. 
Jubilea Eldonserio: 1 Beletro originale 6. 
Emocio poemaro aranĝita lau Io sezono 
ciklo de lo jaro, kun postparolo kaj glo¬ 
saro. 

— Apliko de Esperanto en sclenco kaj teĥniko 
1984, div. autoroj. Brno: ĉeĥa Esperanto- 
Asocio, 1984. 175 p. Tabeloj. Mimeo. 29 cm. 
La 21 prelegoj pri perspektivoj de la 
mondo nutraj-produktado kaj problemoj 
de la fakoj lingvojo kaj tradukado el in¬ 
ternacia seminorio en Brno (31 aug. — 
2 sept. 1964). 

— Budeko al vi; Mikronoveloj, div. autoroj. 
El lo ĉino. Pekino: Cino Esperanto Eldo* 
nejo, 1984. 95 p. Mus. 18 cm. Dudek kvor 
noveletoj el la cina gazetaro pri la ĉiu- 
taga vivo de ordlnaroj ĉinoj. 

— Dek ses urboj de Cinio. El la cina. Pe¬ 
kino: Cina Esperanto-Eldonejo, 1984. 176 p. 
Mus. 19 cm. Ampleksaj priskriboj de io 
cefoj urboj de Cinio, kun koloroj kaj 
nigra-blonkoj fotoj. 

— Kokido vengis sion panjon, komp. Can 
Tong. El lo cina. Pekino: Cina Esperanto- 
Eldonejo, 1984. 20 p. Koloriius. de lo kom- 
pilinto. 21 cm. Fabeloj de Cinio. Mjaua 
fabeio reverkito por infanoj, kun grandaj 
kolorbiidoj. 
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— Kvin noveloj. Frledebert Tuglas (1886 — 
1971). El la estona trad. (1924) Henrik 
Seppik. Tallinn: Eestl Raomat, 1934 )2a 
eld.). 127 p. Ilus. de Ivi Roudsapp. 17 cm. 
Verko] el lo jaroj 1914 — 1925 de korifeo 
de la estona novelarto. karakterizaj pro 
arta kompokteco kaj perfekteco de la for> 
mo: kun antaŭparolo de August Eetmöe. 

— Lutro koj bufo, komp. Con Tong. El lo 
ĉina. Pekino: ĉina Esperanto-Eldonejo, 
1984. 20 p. Kotorilus. de lo kompiUnto. 
21 cm. Fabeio) de Cinio. Jia fabeio „Lutro 
kaj bufo". kaj dahura fabelo. „Abeloj kaj 
apro", reverkitaj por infanoj, kun grondoj 
koiorbildoj. 

— Mogio ŝipo; ĉinaj popolaj rakontoj. El la 
Cina. Pekino: Ĝina Esperanto-Eldonejo. 
1984. 75 p. Ilus. 18 cm. Ses fabeloj de la 
plej grando nacio en Cinio, la hanoj. 

— Mio vivo. div. aŭloroj. El la ĉino. Pekino: 
Cina Esperanto-Eldonejo, 1984. 127 p. Ilus. 
19 cm. Dudek personaj rakontoj pri la vivo 
de tre diversaj ĉtnoj civitanoj. 

— Montora viloĝo (1974), Chun-Chan Yeh 
(Ye Junjian/Cicio Mar). El la ongla trad. 
William Auld (1924). Pekino: ĉlna Espe- 
ronto-Eldonejo, 1984. 264 p. 22 cm. Bind. 
Serlo Oriento-Okcldento n-ro 21. Hlstoria 
romano, jam tradukita en multajn lingvojn, 
pri la okazaĵoj en vilaĝo dum la ĉtng 
revoiucio de 1927, de konata aŭtoro kaj 
tradukisto, kiu verkas ankau Esperonte. 

— Ne nur leteroj de plum-amikoj; Esperanto 
Ijteraturo — fenomeno unlka, Marjorie 
Boulton (1924). Malmö: Eldona Societo 
Esperanto, 1984. 63 p. 20 cm. 

ISBN 91 85288 06 3. Malpcza enkonduka 
verko pri aspektoj de la Esperanto litera- 
turo: la Esperanto verkisto, poezio, prozo 
fikcia kaj nefikcla, dramo. tradukoj, kon- 
siloj al komencantoj: nacilingven tradu- 
kinda. 

— Papilia fonto; ĉinaj popolaj rakontoj. EI 
la cina. Pekino: Cina Esperanto-Eldonejo, 
1984. 67 p. Ilus. 18 cm. Unu baja, unu 
ujgura, unu taja kaj du ĝŭangaj fabeloj. 

— Petolemo kaprido. komp. Can Tong. El la 
cina. Pekino: Cina Esperanto-Eldonejo. 
1984. 20 p. Kolorilus. de la kompilinto. 
21 cm. Fabeloj de Cinio. Mongole fabeio, 
„Petolema kaprido", koj taja fabeio, „So- 
riko kaj cervo“, reverkitaj por infanoj, kun 
grandaj kolorbildoj. 

— Pleno vortaro Esperanta-ĉina/Shijieyu- 
Zhongwen Dacidian, Feng Wenluo. Pekino; 
Zhongguo Shijieyu Chubanshe, 1984. 
4 + 915 -r 8 p. 16 cm. Bind. Unudirekta 
vortaro kun prok. 15 mil serĉvortoj, kun 
mallongigoj. 

— Rozmövirki esperanckie, Andrzej Pettyn 
(1937). Varsovio: Polski Zwiqzek Esperon- 
tystöw, 1985. 247 p. 14 cm. 

ISBN 83 7013 0100. Ampleksa laütema fra* 
zaro pola-Esperanta, kun afiksaro, mallon¬ 
gigoj kaj gromatika skizo. 

— Senmortigaj fruktoj, komp. Mej Jing. El la 
cina. Pekino: Cina Esperanto-Eldonejo, 
1984. 64 p. Kolorilus. de Io kompilinto. 
18 cm. Bildrakonto por infanoj, lau fÜmo 
pri lo mitologia romano Pilgrlmado al la 
Okcidento (Wu Cheng-en, 16a je). 


— Serĉi panjon, adaptita de Han Xing. EI la 
cino. PeHno: Cina Esperanto-Eldonejo, 
1984. 25 p. Kolorilus. de Jiang Cheng’on 
kaj Wu Daisheng. 17 cm. Bildrakonto pri 
kortobirdoj, por tre junoj infanoj. 

— Kio estas USSR? El Io rusa trad. D. Pere- 
valov kaj M. Lineckij. Moskvo: Novosti 
(APN), 1984. Duflanka faldfolio. Kolorilus. 
66 X 45 cm. Belo pienkolora Informilo pri 
diversaj socioj aspektoj de Soveta Unio, 
inkiuzive de Io Esperanto-movado. 

— Mapo de la cino Popola Respubliko. Pe¬ 
kino: Kartogrofia Eldonejo, 1984. Duflanka 
faldfolio 77 x 54 cm. Profesie produktlto 
multkolora mapo kun esperontigita (neo* 
ficialo) tronsskribo de nomoj kaj trlkolum- 
na indekso (esperantigito. oficiola, ideo- 
grofiajo) malanlaüe; en tenilo el plasti- 
gito papero. 

— Albumo pri Cinio. El la cina. Pekino: 
Cina Esperonto-Eldonejo, 1984. 96 p. Kolo- 
rilus. Mapo. 25 cm. 85-Es-175P. Plenkoloro 
bildlibro, montranto multajn ospektojn de 
la londo koj vivo de Cinio. 

— Bonkoro Sjaudon, Mej Jing. El la cina. 
Pekino: Cina Esperanto-Eldonejo, 1984. 
65 p. Kolorilus. de la kompilinto. 21 cm. 
88-Es-204P. Bildfabelo por infanoj. 

— Datumbazoj, red. P^ter Broezkö kaj Ilona 
Koutny. Budapesto: Hungara Esperanto- 
Asocio/Scienca Eldona Centro de UEA, 
1984. 64 p. Ilus. 24 cm. N-ro 3 de Inter- 
nacio komputado. ISBN 963 571 136 0. Du¬ 
dek unu popularaj artikoloj pri komputilaj 
datumbazoj: kun maliongaj novajoj kaj 
iisto de novaj eldonajoj. 

— Elprovodo de I' amo. Antun Simunic (1948). 
El la kroata trad. Lueija Boröic. Osijek: 
Esperanto-Societo HÜberiga Stelo", 1984. 
18 p. Ilus. de V. V. Dzanko. 21 cm. Dia- 
loga poemaro de kroata poeto, kiu verkas 
onkaü Esperante. 

— En novan mondon; Rektmetoda kurso por 
geknaboj, Vilma S. Elchholz. Boilieboro 
(Kanado): Esperanto Press, 1984. 334 -|- 74 
p. Ilus. 21 cm. ISBN 0 919186 17 3/21 1. Sep- 
kajera kurso kun rakontoj, teatrojoj, iudoj 
ks., plus Esperanto-angla vortareto. 

— Felica birdo, La; Cinaj popolaj rakontoj. 
El la cino. Pekino: Cina Esperanto-Eldo- 
nojo, 1984. 49 p. Ilus. 18 cm. 10-Es-1866P 
La tria libreto de popolrakontoj el Cinio 

— Jgzyk migdzynarodowy (1887), Doktoro Es 
peranto (pseüd. de L. L. Zamenhof 
1859 — 1917). Varsovio: Polo Esperanto 
Asocio, 1984. 40 -f 2 p. 20 cm. 

ISBN 83 7013 004 6. Fotorepreso de la unua 
lernolibro de Esperanto por poloj. 

— Kolorigu, div. kompilintoj. E! la cina. Pe¬ 
kino: Cina Esperanto-Eldonejo, 1984. 108 p. 
Kolorilus. 21 cm. 88-Es-204P. Ses porte 
koloraj kajeroj pri bestoj koj floroj kune 
cn skatolo, por kolorigo fare de infanoj. 

— Mondo de Tibor Sekelj. La, red. TiborSekelj 
(1912). Subotico (Jugoslovio): Eldona Sek- 
cio de EES, 1983. ĉ 250 p. (nenumeritaj). 
Lignogravuris Andusko Käroly. 5 cm. Bind. 
Kvin aparte binditaj miniaturoj kolektoj de 
Hgnogravurajoj pri Afriko, Ameriko, Azio, 
Europo koj Oceanio. kun enkonduko de 
T. Sekelj. 
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— Poeto ne mortas. Frantiŝek Koiik (1909). El 
la ĉeĥa trad. Jin Karen. Prago’ Ceĥa Es- 
peranto-Asocio. 1984. 31 p. Ilus. 21 cm. 
Antologio ei la verkaro de fekunda. mult- 
flanka verklsto kaj esperantisto; kun bio- 
grafio. 

— Pri literaturo kritiko. Fernando de Diego. 
Saorbrücken: Artur E. Iltis, 1984. 70 p. 
21 cm. Jubilea Eldonserio: 3 Esperanto* 
logto 11. Sekcioj: PrI la alta kritiko. Lo 
kritiko super la lingvo, Nia recenza kritiko. 
La kritiko super la instrumentoj de la 
lingvo kaj pri la ideologio de Esperanto; 
kun antauparolo de Karolo Pic. 

— Retoj, red. P6ter Broczko kaj Ilona Koulny. 
Budopesto: Hungara Espcronto-Asocio/ 
Scienca Eldona Centro de UEA, 1984. 64 p. 
Ilus. 24 cm. N-ro 1 de Internacia kompu* 
tado. ISBN 963 571 -34 4. Dudek popularaj 
artikoloj pri komputilaj informretoj sub 
sekcioj Teknika bozo, Komputilo kaj homo 
kaj Mikrokomputiloj; kun mallongaj nova- 
joj kaj listo de novoj eldonajoj. 

Slownik esperancko-polski, Andrzej Pettyn 
(1937). Varsovlo: Polski Zwiqzek Esperan- 
tystöw, 1984. 172 p. Mimeo. 20 cm. 

ISBN 83 7013 000 3. Vortaro de c. 5 mil serc- 
vortoj kun ploj ofte unuvortaj ekvivolentoj; 
tabeloj de afiksoj kaj mallongigoj. 

— Suferoj de la juna V/erther, La (1774), Jo¬ 
hann W. von Goethe (1749 — 1832). El la 
germana trad. Reinhard Haupenthal. 
Heckendalheim: Eid. Berlhold Faber, 1984, 
92 p. Ilus. 22 cm. Bind. Serlo Oriento- 
Okcidenlo n-ro 19. ISBN 3 923 228 99 6. Tipo 
de la sentimentala rornano. verkito en for- 
mo de leteroj, per kiu Goethe akiris inter- 
nacian famon, aparte inter la tiutempa 
junularo; antauparolo de Baldur Rognors- 
son; inda grafika prezento. 

— Teksto-prilaboro. red. Peter Broczko kaj 
Ilona Koutny. Budapesto: Hungara Espe- 
ranto-Asocio/Scienca Eldona Centro de 
UES, 1984. 64 p. Ilus. 24 cm. N-ro 2 de 
Internacia komputado. ISBN 963 571 135 2. 
Dudek ok populoraj artikoloj pri kompu- 
tila tekstoprilaborado sub sekcioj Kompu¬ 
tilo kaj homo, Masina tradukado kaj 
Mikrokomputiloj: kun mallongaj novajoj 
kaj listo de novaj eldonajoj. 

— Vortaro de Esperanto (1911), Kabe (pseud. 
de Kazimierz Bein (1872 — 1959). Pekino: 
Cina Esperanto-Eldonejo, 1984. 175 p. 22 cm. 
Bind. Lu unua ampleksa Esperanta-Espe- 
ronta vortaro (kun c. 5 mil artikoloj) kom- 
pilita de la plej grando stilisto de la unua 
periodo de la Esperanto literoturo. 

Ŝota Rustaveli: Aforismoj. 

En Esperanto kaj georga (kartvela, 
gruzino). Tbiliso 1983 (Mecnierebla), 
78 p. 

Jus aperis en Sovetunio maldika sed rimar- 
kinde libreto. Temas pri elekto de aforismoj 
el la grando poemo «Tigrofelulo* de la kart- 
vela poeto Sota Rustaveli. 

La poemon Rustaveli skribis inter 1198 —1207. 
La aforismoj respegulas la mondkoncepton 
kaj karakterizas lin kiel humaniston de sia 
epoko. La esperantigon de la aforismoj ni 
donkas al Zurob Aleksandrovic Makasvill. 


Jen molgranda elekto: 

Sciu do: nenlu plukis rozon sen pikantaj 
dornoj. 

Sur amboso plumba oni rompas ec malmolan 
Stonon. 

Parolado longa kurtos — jen valor’ de poezio. 

-Se amikon vi ne sercas, al mem vi malomikos. 

Oni diros: En infero ankau holpas koruptadol 

Ciu estas la sagulo dum batalo de alia. . . . 

Sed ankau fojfoje enestas tre trivialaj 
aforismoj: 

Estos grando diferenco inter homoj sur la 
tero. 

Post venkita malfacilo — tiam tre agrablos 
gojo. 

Kcrpon kaj animon fulos la mensogo, 
hipokfito. . . . 

Sed entute, originola kaj laudinda kontribuo. 

D. B. 


Rimarko de la redakcio: 

Do la tradukinto Zurab Makasvili ni ricevis 
jenojn informojn: 

La eposo „La tigrofeluio (la kovaliro en la 
tigrofelo) estas tradukito komplete en Io ger- 
monan. Unuajn provojn faris Bertha von 
Suttner. 1889 aperis la unuo traduko de Arthur 
Leist en Dresden. Aliajn germanigojn faris 
Mortin Remanes, Hermann Budensieg, Ruth 
Neukamm kaj Hugo Huppert. Entute la eposo 
estas tradukito en pli oi 60 lingvojn. 

Zurab Makasvili (noskita 1922) tradukis cspe- 
ranten la tutan eposon. 


Afiso pri agrikulturo de GDR 

La Agrikulturo Ekspozicio de GDR en Leipzig- 
Markkleeberg unuofoje eldonos, komence de 
la 1986-a jaro, muitkoloran faldeblon afison 
en Esperanto-versio. Tiu ci afiŝo ekestis en 
kunlaboro kun leipzig-aj esperantistoj kaj 
estos senpage havebla. Jom nun eblos mendi 
la presajon. Post opero la dupoga afiso estos 
forsendata at Io mendintoj. Ozon de Io Ling¬ 
vo Internacia por la mendoj eblos, car espe¬ 
rantistoj prilaboros la mendilojn. La eldon- 
kvanto ampleksos dumil ekzemplerojn, tial 
eblas ekpeti plurajn ekzemplerojn. Rekta 
mendo el eksterlondoj dezirata por montri 
ia funkeiadon de Esperanto al la eldo- 
nistojl Uzu nepre tiun ci oferton, car — koze 
de multnombraj mendoj — oni pripensos el- 
donon de pluaj presajojl 
Mendu ce: „Landwirtschaftsausstellung der 
DDR (Agrikulturo Ekspozicio de GDR), 
DDR — 7113 Markkleeberg, Raschwitzer 

Straße 11/13“. Aldonu la kodvorton „Agri- 
kuituro". 


AI tutmonda amikarol 

Interinstituta junularo centro funkeiata ce 
Domo de Junularo (MMC KDM) deziros 
korespondi kun ciu klubo au persono. Niaj 
fokoj: 1. Filozofia, 2. Internacia, 3. Ped- 
agogio, 4. Muzika, 5. Memedukoda, 6. Sana 
(medicino), 7. Naturprotektoda. 

NioJ loborlingvoj: Esperanto, germana, rusa, 
angla, fronca, japano, itola, bulgara. Ni 
ciam gojus pri novaj leterkontaktoj. 
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Ni publikigos nurtojpitajn korpspenddeiirojnl 


ĉinio 

Dez. kor. tutmonde p. ĉ. t.: s-ro Zhang Yi 
Qun, Yi Chuan San Cun 110 Hao 312 Shi, 
Shangai (23j.) 

ODR 

20j.-apotekistino dez. kor. tutmonde pri litera- 
turo, historio, teotro: Simone Schubert. 
9023 Kari-Marx*Stadtr Hans-Sochs-Str. 22 
Lisbeth ScHeinert. 9090 Karl>Marx>Stadt| Wal- 
denburger Str. 58, (55j.), dez. kor. tutmonde 
pri historio, geografio, turismo. noturo. kul- 
turo. 

Komencontino, 18j.. dez. kor. tutmonde p.ĉ. t.. 
kol. bk:Jana Gebhardt, 4450Gräfenhainichen, 
Eisenbahnstr. 4 

Komencantino. 54J., dez. kor. tutmonde p.Ĉ.t., 
kot. bk: Rita Gebhardt, 4450 Gräfenhaini- 
chen, Eisenbahnstr. 4 

Heidrun Baumann, 2420 Orevesmühlen, Wil- 
helm-Pieck-Ring 47, (22j.}, dez. kor. tutmonde 
p. Ĉ. t. 

Horst Hübner, 3271 Friedensou, Nr. 8. (47j.), 
dez. kor. tutmonde pri voĵaĝoj. fotografodo 
k. o. 

Hispanio 

Instruistino pri muziko dez. kor. pri muzik- 
instruado en boza lernejo: Ana Lledö, avdo. 
Gola del Puchol, 22-B'18a, Ei Soler, 44012 
Valencia 


kor. pri iingvoscienco kaj turismo: Danuta 
Chrzonowsko, ul. Lesna 41B, 87-800 Wloclaweki 

Stanislaw Zolewski, Janowice 156. 43-332 Best- 
wina, woj. Katowice, (33.) dez. kor. tutmonde 
p. Ĉ. t., 

SovBta Unio 

Dez. kor.: Juknaite Dülda, 235 250 Pasvalys, 
Konyaunimo 38 

ISjoro studento, komencanto, dez. kor. tut¬ 
monde pri sporto, lingvoj, kol. pm: Kiril 
Botievskij, 220 050 Minsk 50, K.-Marksa 20-6 

Dez, kor.: Aili Petri, 202500 Valga, Metsa 
17-8, kol. bk, kaiendorojn 
36j. dipl. elektroinĝeniero dez. kor. pri radio, 
Tv, fotografodo, arto, kol. bk, koiendaretojn, 
diskojn: Jurij Fedorov, pk 1580, 310 145 Rarkov 

17j. studento dez. kor. pri turismo, muztko, 
E-movado, kol. bk, pm: Arunas Voivoda, 
234 431 Skirsnemune, Jurbarka roj. 

24j. frotinoj dez. kor. tutmonde p. ĉ. t.: Kim 
Suok, Kim Surani, 692 800 Artjom, Primorskij 
kroj., ul. Frunze 54-205 

Mihoil Borisociĉ Lendier, 288 630 Vinnidraja 
oblast, Barskij raj., pos. Kopojgorod, dez. kor. 

Irina Dedkova, 410 056 Saratov, str. Sovet- 
skaja d. 72/82, 64 (20j.) dez. kor. pri historio 
de antikva mondo, pentrado, kino 


Kubo 

Elektroteknikisto, rodioomatoro, 36j., dez. kor. 
tutmonde p. c. t., kol. poskalendorojn, bk: 
Edilberto Rodriguez Acdn, Aportodo no. 98, 
CamagUey 1, Provinz Comogüey 

Pollando 

Oeknoboj, 12 k. 8j., dez. kor. kol. pm kaj 
librojn pri fauno koj floroj: Edyta k. Tomek 
Tomczak, Blowacka 23/4, 65-617 Zielona Gora 

Instruistino de germana lingvo ((25j.), dez. 
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